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INSTRUKCJA OBStUGI
Prysznicowo-toaletowy wdzek transportowy 3wl
Kod produktu: SANI-TIM

1. Wykonanie

Wadzek transportowy wykonany jest z aluminiowej, malowanej proszkowo ramy.
Posiada uchylne podtokietniki umozliwiajgce tatwe wsiadanie i zsiadanie osobom
o obnizonej sprawnosci ruchowej. Wyposazony w siedzisko z klinem wykonane z
PU, przednie obrotowe kota 5” z hamulcami, tylne kota 24” z szybkoztgczka
i zdejmowalne podndzki. Wozek posiada rowniez uchwyt dla osoby prowadzacej
oraz pojemnik sanitarny. Konstrukcja wézka umozliwia najezdzanie na sedes.

Zestaw zawiera: prawg i lewg rame wodzka z kotkami, oparcie z podtokietnikami,
siedzisko z klinem, prawy i lewy podndzek, pojemnik sanitarny z pokrywka, tylne
kota 24” (2 szt.), gdrna i dolna rurka taczaca, tylna rurka taczaca, sruby z zaslepkami
(6 szt.), Sruby blokujgce oparcie (2 szt.), klucz imbusowy.

Elementy wozka:

A. Uchwyt
. Oparcie
Podtokietnik
. Siedzisko
Pojemnik sanitarny
Podnodzek
. Blokada podtokietnika
. Hamulec postojowy
Koto 5”
z hamulcem
J. Tylne koto 24”

zZ ciggiem napedowym
K. Mechanizm szybkoztaczki

—IOMMOONW®

2. Zastosowanie
Prysznicowo-toaletowy woézek transportowy jest sprzetem pomocniczym dla oséb
majacych problemy 2z samodzielnym poruszaniem sie oraz dla oséb
z dysfunkcjami i ograniczeniami ruchowymi. Przeznaczony do korzystania
wewnatrz pomieszczen. Moze by¢é obstugiwany tylko przy pomocy osoby
towarzyszacej. Wdzek petni funkcje prysznicowg, transportowgy i toaletowg dzieki
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wyposazeniu w pojemnik sanitarny pod siedziskiem i cztery obrotowe kota. Ma na
celu utatwienie czynnosci higienicznych i fizjologicznych uzytkownika. Szczegdlnie
zalecany dla oséb majacych problemy z poruszaniem sie wywotane przez: paraliz,
nadwage, zwyrodnienia lub deformacje koniczyn, zwyrodnienia czy uszkodzenia
stawdw, uszkodzenie konczyn lub ich amputacje, choroby serca i naczyn,
zaburzenia krazenia.

3. Montaz i uzytkowanie
1. W celu unieruchomienia ramy wdzka podczas montazu, nalezy zablokowa¢
hamulce poprzez nacisniecie dZzwigni hamulca w déf.
2. Potaczy¢ prawg i lewg strone ramy za pomoca rurek oraz zabezpieczyé
Srubami uzywajac klucza imbusowego (zdjecie 1). Zatozyc¢ zaslepki na otwory
montazowe (zdjecie 2).

3. Zamontowac siedzisko na gornej czesci ramy. Wsung¢ pojemnik sanitarny
pod siedzisko od tytu.

4. Montaz tylnych koét: Wsung¢ mechanizm szybkoztaczki (K) w otwor
montazowy na tylnym kole. Upewnij sie, ze piersciern w srodku jest na Srodku
i nie zakrywa otworu przez ktéry przechodzi¢ bedzie mechanizm (zdjecie 3 i
4). Przet6z mechanizm przez otwoér, jednoczesnie naciskajgc czarng nasadke
mechanizmu (zdjecie 5). Po zatozeniu mechanizmu na koto, przetozyé¢ go
przez otwor montazowy na tylnej ramie, ponownie wciskajgc czarng nasadke.
Poprawnie zamontowany mechanizm powinien przejs¢ catkowicie przez
otwar, az na drugg strone zdjecie 6). Powtdrzy¢ czynnosc po drugiej stronie.



5. Zatozy¢ oparcie na rame wodzka i dokreci¢ pokrettami. Nacisng¢ blokade
podtfokietnikdw i opuscic¢ je do momentu ich zablokowania w miejscu.
6. Zamocowac podndzek do przedniej czesci ramy (rysunek 2).
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OBSLUGA WOZKA

e Przed kaizdym uzyciem wodzka nalezy sprawdzi¢ sprawnos$¢ hamulcow,
sprawnos¢ konstrukcyjng oraz stan koét. Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na
poprawnos¢ montazu poszczegdlnych elementéw i ich prawidtowa regulacje.

e Wozek nie posiada regulacji szerokosci, przed rozpoczeciem uzycia nalezy
upewnic sie, ze szerokos¢ wozka jest dostosowana do uzytkownika.

e Wodzek przeznaczony jest do pokonywania wytacznie krétkich odcinkéw w
pomieszczeniach. Wodzek nie posiada amortyzatorow, dlatego jego
dtugotrwate uzywanie jest niewskazane.

Uwaga! Nie nalezy uzywac woézka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek
lub brakéw



UCHYLANIE PODLOKIETNIKOW
e Nacisng¢ blokade (G) znajdujaca sie pod podtokietnikiem i delikatnym
ruchem unies¢ podtokietnik do gory.
e Nie nalezy uzywa¢ podtokietnikow jako pomocy do wstawania. W razie
potrzeby nalezy wezwac osobe do pomocy.

FUNKCJA SZYBKOZtACZKI NA TYLNYCH KOtACH
e Tylne kota (24”) moga zosta¢ zdemontowane w celu uzytkowania krzesta pod
prysznicem lub przy najezdzie nad toalete. Aby usungc kota nalezy nacisngé
czarng nasadke mechanizmu szybkoztgczki (K) na kotach i wyjac¢ je.
e Aby zamontowaé kota z powrotem nalezy nacisng¢ czarng nasadke
mechanizmu i zatozy¢ je ponownie w otwory montazowe.

HAMULCE
e Aby zablokowac przednie kétka, nalezy nacisng¢ pedaty hamulca stopg. Aby
odblokowac koto, unies¢ pedat do gory.
e Aby zablokowac tylne koto, nalezy pociggna¢ dzwignie hamulca postojowego
do przodu. Aby odblokowa¢ koto, pociggna¢ dzwignie w przeciwnym
kierunku.

WSIADANIE NA WOZEK

e W trakcie wsiadania, zsiadania, zmiany pozycji uzytkownika, postoju nalezy
bezwzglednie zablokowac¢ hamulce.

e Wodzek powinien by¢ ustawiony jak najblizej miejsca przesiadania, tak by
stykat sie z tézkiem lub innym uzywanym siedziskiem. Jezeli uzytkownik nie
jest w stanie przesigs¢ sie samodzielnie, nalezy przenie$¢ uzytkownika na
wozek.

e W wodzku nalezy usigé¢ maksymalnie gteboko, po srodku siedziska, aby
zapobiec niestabilnosci produktu.

e Nie wolno stawac¢ na podndzkach podczas wchodzenia lub schodzenia z
krzesta. Moze to doprowadzic¢ do ich uszkodzenia.

4. Specyfikacja techniczna

Szerokos¢ catkowita 68,5 cm
Szeroko$¢ wewnetrzna 50 cm
Gtebokos¢ catkowita 104 cm
Wysokos¢ siedziska od podtoza 52cm




Wysokos¢ catkowita 100 cm*
Wymiary siedziska 50 x 45 cm
Waga 22 kg
Maksymalne obcigzenie 120 kg
Kolor ramy biaty

5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
korzystanie z produktu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

6. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywaé konserwacji elementow wodzka:

e Siedzisko moze by¢ czyszczone zimng lub cieptg wodg przy pomocy zwilzone;j
(nie mokrej) szmatki oraz bez uzycia detergentow. Trudniejsze plamy nalezy
czyscic przy uzyciu gabki.

e Elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ zwilzong szmatka,
ewentualnie z wykorzystaniem srodkéw do czyszczenia tworzyw sztucznych.
Nalezy przy tym postepowac zgodnie z instrukcjg producenta oraz zasadami
bezpieczenstwa przy wykorzystaniu detergentow.

e Po kazdorazowym uzyciu nalezy oprézni¢ i zdezynfekowac pojemnik sanitarny
oraz siedzisko. Nalezy wykorzystywac srodki do czyszczenia toalet zgodnie z
zaleceniami ich producenta.

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy narazaé¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
wody i wilgoci.

8. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktore;j
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcgy, od ktérego zakupiono produkt.
Nalezy pamieta¢, ze do celow gwarancyjnych nalezy zachowac dowdd zakupu
(paragon lub fakture).



9. Oznaczenia

REF Numer referencyjny d Producent
LOT Numer serii uDI Kod UDI
SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny

& Uwaga j}] Zapoznaj sie z instrukcja

c € Producent dokonat oceny zgodnosci z wymogami zasadniczymi
dotyczacymi wyrobdw medycznych.

Catos¢ oferty dostepna jest dla Paristwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybdor Timago!



UZIVATELSKY MANUAL

Sprchovaci a toaletni transportni zidle 3v1
Kdd produktu: SANI-TIM

1. Charakteristika

Sprchovaci a toaletni invalidni vozik je vyroben z hlinikového ramu s praskovym
nastfikem. Je vybaven odklopnymi podruckami pro snadné nastupovani a
vystupovani osob s omezenou pohyblivosti. Ma sedak s klinem z PU, predni
oto¢na kola o priméru 5" s brzdami, zadni plna kola o priiméru 24" s funkci
rychlého uvolnéni a odnimatelné opérky nohou. Zidle je také vybavena madlem
pro doprovodnou osobu a sanitarni nadobou. Konstrukce voziku umoznuje zajeti
nad toaletni misu.

Soucasti baleni: Zidle — levy a pravy ram s koly, opéradlo s podru¢kami, sedak s
klinem, prava a levd opérka nohou, sanitarni nddoba s vikem, zadni kola 24" (2 ks),
horni a dolni predni spojovaci trubka, zadni spojovaci kostka, Srouby s krytkami (6
ks), aretacni knofliky (2 ks), imbusovy kli¢.

Prvky Zidle:
A. Madlo

. Opéradlo

Podrucka

. Seddak

Sanitarni nadoba

Opérka nohou

. Zamek odklopnych

podrucek

. Parkovaci brzda

. Predni kolo 5" s brzdou

J. Zadni kolo 24" s
obru¢emi pro pohon

K. Mechanismus rychlého
uvolnéni

OMMmMOoOOW
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2. Pouziti

Sprchovaci a toaletni invalidni voziky jsou uréeny pro osoby, které maiji potize s
pohybem, a pro pacienty s poruchami nebo omezenou pohyblivosti. Vozik je urcen
pouze pro pouziti v interiéru. Slouzi jako sprchovaci i toaletni Zidle diky

hlinikovému rdmu odolnému vuici vlhkosti a sanitarni nddobé umisténé pod
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sedakem. Umoznuje provadéni kazdodenni hygieny.
Vozik je zvlasté doporucovan osobdm s omezenou pohyblivosti zplsobenou
napriklad ochrnutim, obezitou nebo vyraznou podvahou, deformacemi koncetin,
degenerativnimi onemocnénimi, poskozenim kloub(, Urazy nebo amputacemi
koncetin a kardiovaskularnimi ¢i obéhovymi poruchami.

3. Montaz
1. Pro zamezeni pohybu ramu voziku béhem montaze zajistéte brzdy stlacenim
brzdovych pak smérem dol.
2. Spojte pravy a levy rdm pomoci trubek a upevnéte je Srouby a imbusovym
klicem (obr. 1). Poté nasadte krytky na montdzni otvory (obr. 2).

[

I

\ P
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@b &

3. Nainstalujte sedak na horni ¢ast ramu. Zasunte sanitarni nadobu pod sedak
zezadu.

4. Namontujte zadni kola: Vsunte mechanismus rychlého uvolnéni (K) do
otvoru pro zadni kolo. Ujistéte se, Ze stfedni krouzek uvnitf otvoru je ve
stfredové poloze a nezakryva otvor (obr. 3 a 4). Vlozte mechanismus do
otvoru a soucasné stlacte ¢erny kryt (obr. 5). Po nasazeni mechanismu na
kolo jej vlozte do otvoru v zadnim ramu zidle a znovu stlacte Cerny kryt.
Spravné namontovany mechanismus by mél prochazet otvorem na druhé
strané rdmové trubky (obr. 6). Opakujte postup na druhé strané.
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5. Nasadte trubky opéradla na ram Zidle a zajistéte je aretacnimi knofliky.
Stisknéte zdmek podrucek a spustte podrucky, dokud se nezajisti v poloze.
6. Pripevnéte opérku nohou k prednim ¢astem ramu (obr. 2).

<

OVLADANI vOziKU
e Zkontrolujte stav parkovacich brzd, konstrukce a kole¢ek. Ovérte spravnou
montaz jednotlivych ¢asti a jejich nastaveni.
e Pred pouzitim se ujistéte, Ze Sirka zidle odpovida uzivateli, protoze Zidle neni
vybavena moznosti nastaveni Sirky.
e Zidle je uréena pouze pro kratké vzdalenosti a poufiti v interiéru. Nema
tlumic¢ ndrazd, proto se nedoporucuje jeji dlouhodobé pouzivani.
POZNAMKA! NepouZivejte zidli, pokud zjistite jakékoli zadvady nebo poskozeni.

FUNKCE ODKLOPNYCH PODRUCEK
e Stisknéte zdmek (G) umistény pod podruckou a jemnym pohybem zvednéte
podrucku nahoru.
e Podrucku nepouzivejte jako oporu pfri vstavani. Pokud je potreba pomoc,
pozadejte o asistenci.

FUNKCE RYCHLEHO UVOLNENI ZADNICH KOL
e Zadni kola o priméru 24" Ize snadno sejmout diky funkci rychlého uvolnéni,
coz umoznuje pouzivat zZidli jako sprchovaci nebo toaletni. Pro sejmuti
zadnich kol stisknéte ¢erny kryt mechanismu rychlého uvolnéni (K) na kole a
kolo vyjméte.
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e Pro opétovné nasazeni kola stisknéte ¢erny kryt mechanismu a vlozte kolo
zpét do otvoru v zadnim ramu.

BRZDY
e Pro zajisténi prednich kolecek seslapnéte pedaly nohou. Pro odjisténi
kolecka pedal zvednéte.
e Pro zajisténi zadniho kola zatahnéte paku parkovaci brzdy smérem
dopredu. Pro odjisténi kola zatahnéte paku v opacném sméru.

USEDANI NA ZIDLI

e Pfi usedani nebo vstavani ze Zidle, zméné polohy uZivatele nebo pfi
prenaseni je nutné vzdy zajistit brzdy.

e P¥i presedani by méla byt Zidle umist&na co nejblize k mistu presunu. Zidle
by se méla dotykat postele nebo jiného sedadla, na které se uzivatel
presouva. Pokud se uzivatel nem(iZze presunout samostatné, preneste jej na
zidli s pomoci asistence.

e Uzivatel by mél sedét co nejhloubéji uprostred sedaku, aby se predeslo
nestabilité Zidle.

e Nestoupejte na opérku nohou pfi usedani nebo vstavani ze zZidle — mohlo by
dojit k jejimu poskozeni.

4. Technické udaje

Celkova sirka 68,5 cm
Vnitrni Sirka 50 cm
Overall depth 104 cm
Vyska sedaku od zemé 52cm
Celkova vyska 100 cm*
Rozméry sedaku 50 x 45 cm
Hmotnost 22 kg
Maximalni nosnost 120 kg
Barva ramu bila

* vyska mérend se zadnimi koly 24"

5. Poznamky
Spolecnost Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné
pouzivani vyrobku a nedodrzovani bezpecnostnich predpist.
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6. Cisténi a udriba
Provadéjte pravidelnou udrzbu jednotlivych ¢asti Zidle:
e Sedak lze Cistit vihkym hadrikem a studenou nebo teplou vodou, bez pouziti
Cisticich prostfedkd. Odolné skvrny Ize odstranit houbickou.
e Plastové casti je mozné Cistit vihkym hadrikem s pouzitim vhodnych Cisticich
prostfedk( uréenych pro plast. V takovém pfipadé se fidte pokyny vyrobce
a bezpecnostnimi opatfenimi.
e Po kazdém pouziti vyprazdnéte a dezinfikujte toaletni nddobu a sedatko.
Pouzivejte Cistici prostredky podle doporuceni vyrobce.

7. Podminky skladovani a prepravy
Zarizeni by nemélo byt vystaveno pfimému slune¢nimu zareni, vodé ani vihkosti.

8. Informace o zaruce

Vsechny produkty distribuované nasi spoleCnosti jsou kryty zarukou, jejiz
podminky jsou uvedeny v zaruénim listu dostupném na nasSich webovych
strankach. Kontaktujte prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Méjte prosim
na pameéti, Zze pro uplatnéni zaruky je nutné uchovat doklad o koupi (U¢tenka nebo
faktura).

9. Oznaceni

REF Referenéni Cislo u Vyrobce

LOT| (Cislosarze (LOT) |UDI Kéd UDI

SN Sériové &islo MD Zdravotnicky prostfedek

, " Prectéte si, prosim, navod k
& Poznamka 1 .y
pouziti.
c € Vyrobce ovéfil shodu s podstatnymi pozadavky na
zdravotnické prostredky.

Nasi kompletni nabidku produktt naleznete u nasich distributord. Vice informaci
na www.timago.com. Dékujeme vam, Ze jste si vybrali Timago!
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BRUGSANVISNING

3-i-1 bruse- og toiletstol med transportfunktion
Produktkode: SANI-TIM

1. Egenskaber

Bruse- og toiletstolen er fremstillet af en aluminiumsramme med pulverlakering.
Den har opklappelige armlen, som ggr det nemt for personer med nedsat
mobilitet at komme ind og ud af stolen. Stolen er udstyret med et PU-saede med
kile, forreste svingbare 5" hjul med bremser, bageste 24” massive hjul med quick-
release funktion og aftagelige fodstgtter. Stolen har desuden et handtag til
ledsageren og en sanitetsbeholder. Konstruktionen ggr det muligt at placere
stolen over et toiletsade.

Sattet indeholder: Stol — hgjre og venstre ramme med hjul, rygleen med armlaen,
seede med kile, hgjre og venstre fodstgtte, sanitetsbeholder med lag, baghjul 24”
(2 stk.), #vre og nedre forreste forbindelsesrgr, bageste forbindelsesblok, skruer
med daekhaetter (6 stk.), laseknapper (2 stk.) og unbrakonggle.

Elementer pa stolen:
A. Handtag
. Ryglaen
. Armrest
. Seede
Sanitetsbeholder
Fodstgtte
. Las til opklappelige
armlzen
. Parkeringsbremse
. 5" hjul med bremse
J. Baghjul 24” med
drivring
K. Quick-release
mekanisme

OMmMOO®
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2. Anvendelse

Bruse- og toiletstole er beregnet til personer, der har sveert ved at bevaege sig
selvstaendigt, samt til patienter med funktionsnedsattelser eller nedsat mobilitet.
Stolen er kun beregnet til indendgrs brug. Den fungerer bade som bruse- og
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toiletstol  takket vaere den fugtbestandige aluminiumsramme og
sanitetsbeholderen under sadet. Den letter den daglige hygiejne.
Stolen anbefales iseer til personer med nedsat mobilitet forarsaget af lammelser,
overveegt eller underveaegt, deformiteter i lemmerne, degenerative sygdomme,
ledskader, skader eller amputationer samt hjerte-kar- eller kredslgbssygdomme.

3. Montering
1. For at forhindre, at rammen bevager sig under montering, skal bremserne
|lases ved at trykke bremsehandtagene ned.
2. Forbind hgjre og venstre ramme med rgrene ved hjxlp af skruer og
unbrakonggle (billede 1). Seet derefter daekhaetterne pa monteringshullerne
(billede 2).

|
\ T

©

3. Monter saedet gverst pa rammen. Skub sanitetsbeholderen ind under seedet
bagfra.

4. Monter baghjulene: Indszet quick-release mekanismen (K) i abningen til
baghjulet. S@rg for, at den midterste ring inde i dbningen er centreret og ikke
daekker abningen (billede 3 og 4). Indseet mekanismen i abningen, mens du
samtidig trykker pa den sorte hatte (billede 5). Nar mekanismen sidder pa
hjulet, seettes det ind i dbningen pa stolens bagramme, mens du igen trykker
pa den sorte haette. En korrekt monteret mekanisme skal ga gennem
abningen pa den anden side af rgrstrukturen (billede 6). Gentag pa den
anden side.




5. Placer ryglaenets rgr pa stolens ramme og fastggr dem med laseknapper.
Tryk pa armlaenets las og seenk armlaenene, indtil de klikker pa plads.
6. Fastggr fodstgtterne pa stolens forreste rammedele (billede 2).

<

BETJENING AF STOLEN
e Kontroller parkeringsbremser, konstruktion og hjulenes tilstand. Kontroller,
at alle dele er korrekt samlet og justeret.
e Fgr brug skal du sikre, at stolens bredde passer til brugeren, da stolen ikke
har breddejustering.
e Stolen er beregnet til korte afstande og kun til indendgrs brug. Den har ingen
stgddeempning, sa langvarig brug frarades.
BEMZARK! Brug ikke stolen, hvis der opdages fejl eller mangler.

OPKLAPPELIGE ARMLAN
e Tryk pa l3sen (G) under armlaenet, og lgft armleenet forsigtigt op.

e Brug ikke armlaenet som stgtte ved oprejsning. Hvis hjeelp er ngdvendig —
bed om assistance.

QUICK-RELEASE FUNKTION FOR BAGHJUL
e Baghjulene pa 24” kan nemt fjernes takket vaere quick-release funktionen,
hvilket ggr det muligt at bruge stolen som bruse- eller toiletstol. For at fjerne
baghjulet trykkes der pa den sorte haette pa quick-release mekanismen (K),
og hjulet tages ud.
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e For at montere det igen trykkes der pa den sorte heette, og mekanismen
fores tilbage i abningen pa stolens bagramme.

BREMSER
e For at |ase forhjulene trykkes pedalerne ned med foden. For at friggre
hjulene |lpftes pedalen op.
e For at lase baghjulene traekkes parkeringsbremsens handtag fremad. For at
friggre hjulet traekkes handtaget i den modsatte retning.

AT SATTE SIG | STOLEN

e Det er vigtigt at Idse bremserne, nar brugeren szetter sig, rejser sig eller
skifter position.

e Stolen skal placeres sa taet som muligt pa det sted, hvor overflytningen sker.
Den bgr rgre sengen eller det saede, brugeren flyttes til. Hvis brugeren ikke
kan flytte sig selvstaendigt, skal overflytningen udfgres med hjzlp.

e Brugeren skal sidde sa langt tilbage i midten af ssedet som muligt for at
undga ustabilitet.

e Traed ikke pa fodstgtten ved ind- eller udstigning — dette kan beskadige
stolen.

4. Tekniske data

Samlet bredde 68,5 cm
Indvendig bredde 50 cm
Samlet dybde 104 cm
Seedehgjde fra gulv 52cm
Samlet hgjde 100 cm*
Saedemal 50 x 45 cm
Veegt 22 kg
Maksimal belastning 120 kg
Rammefarve hvid

* hgjde malt med 24” hjul

5. Bemaerkninger
Timago International Group er ikke ansvarlig for forkert brug af produktet eller
manglende overholdelse af sikkerhedsregler.
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6. Rengogring og vedligeholdelse
Udfer regelmaessig vedligeholdelse af stolens dele:
e Sazdet kan renggres med en fugtig klud og koldt eller lunkent vand uden
brug af renggringsmidler. Vanskelige pletter kan fjernes med en svamp.
e Plastdele skal renggres med en fugtig klud og egnede renggringsmidler til
plast. Fglg producentens instruktioner og sikkerhedsforanstaltninger.
e Tem og desinficér toiletbeholderen og toiletseedet efter hver brug. Brug
renggringsmidler i henhold til producentens anbefalinger.

7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet ma ikke udsaettes for direkte sollys, vand eller fugt.

8. Garantiinformation

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er daekket af en garanti, hvis
betingelser er beskrevet i garantikortet, som findes pa vores hjemmeside. Kontakt
venligst forhandleren, hvor du har kgbt produktet. Husk at opbevare kgbsbeviset
(kvittering eller faktura) for at kunne ggre brug af garantien.

9. Maerkater
REF| Referencenummer J Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
i Bemzerk D}] Laes ve.nllgst
brugsanvisningen
c € Producenten har kontrolleret overensstemmelsen med
vaesentlige krav til medicinsk udstyr.

Vores komplette sortiment af produkter fas hos vores distributgrer. Laes mere pa:
www.timago.com. Tak fordi du valgte Timago!
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BENUTZERHANDBUCH

3-in-1 Dusch- und Toilettenrollstuhl mit Transportfunktion
Produktcode: SANI-TIM

1. Eigenschaften

Der Dusch- und Toilettenrollstuhl besteht aus einem pulverbeschichteten
Aluminiumrahmen. Er verfligt Giber hochklappbare Armlehnen, die Personen mit
eingeschrankter Mobilitat das Ein- und Aussteigen erleichtern. Der Stuhl ist mit
einem PU-Sitz mit Keileinsatz, vorderen schwenkbaren 5"-Radern mit Bremsen,
hinteren 24"-Vollradern mit Schnellverschlussfunktion und abnehmbaren
FuBstiitzen ausgestattet. Zudem besitzt der Stuhl einen Schiebegriff fiir die
Begleitperson und einen Sanitatsbehalter. Die Konstruktion erméglicht es, den
Stuhl Gber eine Toilettenschiissel zu schieben.

Lieferumfang: Stuhl — rechter und linker Rahmen mit Radern, Riickenlehne mit
Armlehnen, Sitz mit Keileinsatz, rechte und linke Fu3stlitze, Sanitatsbehalter mit
Deckel, hintere 24"-Rader (2 Stk.), obere und untere vordere Verbindungsrohre,
hinterer Verbindungsblock, Schrauben mit Kappen (6 Stk.), Feststellknopfe (2 Stk.)
und Inbusschlussel.

Bestandteile des Stuhls:
A. Griff
. Rickenlehne
. Armlehne
. Sitz
Sanitatsbehalter
FuBstitze
. Verriegelung der
hochklappbaren Armlehnen
H. Feststellbremse
I. 5"-Rad mit Bremse
J. Hinterrad 24" mit Greifreifen
K. Schnellspannmechanismus

OMMON®

2. Verwendung

Dusch- und Toilettenrollstiihle sind flir Personen bestimmt, die sich nur

eingeschrankt selbststandig bewegen konnen, sowie flir Patienten mit

Funktionsstorungen oder eingeschrankter Mobilitat. Der Rollstuhl st
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ausschlieBlich far den Innenbereich vorgesehen. Dank des
feuchtigkeitsbestandigen Aluminiumrahmens und des unter dem Sitz
befindlichen Sanitatsbehalters kann er sowohl als Dusch- als auch als
Toilettenstuhl verwendet werden. Er erleichtert die tagliche Hygiene.
Der Rollstuhl wird besonders flir Personen mit eingeschrankter Mobilitat
empfohlen, die durch Lahmungen, Uber- oder Untergewicht,
Gliedmalienverformungen, degenerative Erkrankungen, Gelenkverschleils,
Verletzungen oder Amputationen sowie Herz-Kreislauf-Erkrankungen betroffen
sind.

3. Montage
1. Um zu verhindern, dass sich der Rahmen wahrend der Montage bewegt, die
Bremsen durch Herunterdriicken der Bremshebel arretieren.
2. Rechten und linken Rahmen mit den Verbindungsrohren, Schrauben und
Inbusschliissel montieren (Abb. 1). Danach die Kappen auf die
Befestigungsoffnungen setzen (Abb. 2).

W ¢ :
21
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3. Den Sitz auf den oberen Teil des Rahmens montieren. Den Sanitatsbehalter
von hinten unter den Sitz schieben.

4. Hinterrider montieren: Den Schnellspannmechanismus (K) in die Offnung
des Hinterrads einsetzen. Sicherstellen, dass der mittlere Ring in der
Offnung zentriert ist und diese nicht verdeckt (Abb. 3 und 4). Den
Mechanismus in die Offnung einsetzen und gleichzeitig die schwarze Kappe
driicken (Abb. 5). Nachdem der Mechanismus am Rad angebracht ist, das
Rad in die Offnung am hinteren Rahmen einsetzen und erneut die schwarze
Kappe driicken. Der korrekt montierte Mechanismus sollte die Offnung auf
der anderen Seite des Rahmens durchdringen (Abb. 6). Vorgang auf der
anderen Seite wiederholen.
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5. Die Rohre der Rickenlehne auf den Rahmen setzen und mit Feststellkndpfen
sichern. Den Verriegelungsknopf der Armlehnen dricken und die
Armlehnen absenken, bis sie einrasten.

6. Die FuRstiitzen an den vorderen Rahmenteilen befestigen (Abb. 2).

BEDIENUNG DES ROLLSTUHLS
e Uberpriifen Sie den Zustand der Feststellbremsen, der Konstruktion und der
Rader. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten korrekt montiert und
eingestellt sind.
e Vor der Verwendung prifen, ob die Breite des Stuhls zum Benutzer passt,
da keine Breitenverstellung vorhanden ist.
e Der Stuhlist nur fir kurze Strecken und den Innenbereich vorgesehen. Da er
keine StoBRdampfer besitzt, wird eine langfristige Nutzung nicht empfohlen.
HINWEIS! Verwenden Sie den Stuhl nicht, wenn Mangel oder Beschadigungen
festgestellt werden.
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HOCHKLAPPBARE ARMLEHNEN
e Die Verriegelung (G) unter der Armlehne driicken und die Armlehne
vorsichtig nach oben klappen.
e Die Armlehne nicht als Stiitze beim Aufstehen verwenden. Falls Hilfe
erforderlich ist, um Unterstlitzung bitten.

SCHNELLSPANNFUNKTION DER HINTERRADER
e Die hinteren 24"-Rader konnen dank der Schnellspannfunktion leicht
entfernt werden, wodurch der Stuhl als Dusch- oder Toilettenstuhl genutzt
werden  kann. Zum  Entfernen die schwarze Kappe des
Schnellspannmechanismus (K) am Rad driicken und das Rad herausziehen.
e Zum erneuten Anbringen die schwarze Kappe dricken und den
Mechanismus wieder in die Offnung am hinteren Rahmen einsetzen.

BREMSEN
e Um die Vorderrader zu arretieren, die Pedale mit dem FuR nach unten
dricken. Zum Losen die Pedale anheben.
e Um die Hinterrdder zu arretieren, den Feststellbremshebel nach vorne
ziehen. Zum Lésen den Hebel in die entgegengesetzte Richtung ziehen.

HINSETZEN IN DEN STUHL

e Beim Ein- oder Aussteigen, Positionswechsel oder Verlassen des Stuhls
mussen die Bremsen stets arretiert sein.

e Beim Umsetzen den Stuhl so nah wie maoglich an die Transferstelle stellen.
Der Stuhl sollte das Bett oder den Sitz, auf den umgesetzt wird, berthren.
Wenn der Benutzer sich nicht selbststandig umsetzen kann, muss die
Uberfiihrung mit Hilfe erfolgen.

e Der Benutzer sollte so weit wie moglich in der Mitte des Sitzes sitzen, um
Instabilitat zu vermeiden.

e Nicht auf die Fuldstlitze treten — dies kann zu Beschadigungen fiihren.

4. Technische Daten

Gesamtbreite 68,5 cm
Innenbreite 50 cm
Gesamttiefe 104 cm

Sitzh6he vom Boden 52 cm

Gesamthohe 100 cm*
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Sitzmal3e 50x 45 cm
Gewicht 22 kg
Maximale Belastbarkeit 120 kg
Rahmenfarbe weild

* Hohe gemessen mit montierten 24"-Rddern

5. Hinweise

Timago International Group ubernimmt keine Haftung fiir unsachgemaRe
Verwendung des Produkts oder die Nichteinhaltung von
Sicherheitsvorschriften.

6. Reinigung und Wartung
Fihren Sie regelmaRige Wartung aller Stuhlkomponenten durch:

e Der Sitz kann mit einem feuchten Tuch und kaltem oder warmem Wasser
ohne Reinigungsmittel gereinigt werden. Hartnackige Flecken kénnen mit
einem Schwamm entfernt werden.

e Kunststoffteile sollten mit einem feuchten Tuch und geeigneten
Reinigungsmitteln fiir Kunststoff gereinigt werden. Beachten Sie dabei stets
die Anweisungen und Sicherheitsmalinahmen des Herstellers.

e Nach jeder Benutzung den Toilettenbehalter und den Sitz entleeren und
desinfizieren. Verwenden Sie Reinigungsmittel gemall den Empfehlungen
des Herstellers.

7. Lagerungs- und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direkter Sonneneinstrahlung, Wasser oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

8. Garantieinformationen

Alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte sind durch eine Garantie
abgedeckt. Die Garantiebedingungen finden Sie in der Garantiekarte auf unserer
Website. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft
haben. Bewahren Sie den Kaufbeleg (Rechnung oder Quittung) fiir eventuelle
Garantieanspriche auf.

9. Etiketten

REF Referenznummer u Hersteller
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LOT

SN

AN
C€

Chargennummer

Seriennummer

Hinweis

UDI

UDI-Code

Medizinprodukt

D}] Bitte lesen Sie die Anleitung

Der Hersteller hat die Ubereinstimmung mit den
grundlegenden Anforderungen fur Medizinprodukte

uberpruft.

Unsere komplette Produktlinie ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Erfahren Sie mehr unter: www.timago.com. Vielen Dank, dass Sie sich fiir Timago
entschieden haben!
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OAHlEZ XPHZH2

KapékAa vtoug kat tovalAétag petadopag 3 oc 1
Kwdikog npoiovtog: SANI-TIM

1. XapoKTNPELOTIKA

H kap€KAa VTOUG Kol TOUQAETAC ELvVaL KOTAOKEUOOUEVN Ao TAAiolo aAoupLviou
He nAektpootatiki Badn. AlaBEtel avakAlvopeva Umpdtoa yia eUKoAn €icodo
Kal €060 TWV ATOUWV UE HELWMEVN KvnTkOTNTA. Elval e€omAlopévn pe kablopa
aro PU pe opnvoeld£g pashapl, LMPooTvoUC ePLOTPEDOUEVOUC TPOXOUC 5" pe
dpéva, Tiow cupmayeic Tpoxoug 24” pe cvotnua Toxelag aneAevBépwonc Kal
adatpovpeva umomnodia. H kapékAa StaBetel emiong AaBn ywa to ouvodo Kal
Soxelo uyLeWVAC. H KATAOKEU TNG KOPEKAOG ETITPETIEL TNV TOTOOETNON TTAVW ATIO
TN AeKAVN TNG TOUAAETAC.

Nepllappavovtor oto oct: Kapekha — 5€€10 Kal aplotepo mAaLolo e TpoxoUc,
TAQTN UE umpdtoa, kKabwopo pe odpriva, Se€l kol aplotepd umomnodlo, doxeio
UYLEWVAG ME KaTtakLl, Tiow tpoxol 24” (2 tel.), emMAvVw Kol KATW MUTTPOOTIVOC
owAnvoc ocuvdeong, miow ovvdeopog, Bidec pe kaAvppata (6 TeW.), KOUUTILA
aodaiong (2 tep.) kat kKAeSL Allen.

Mé£pn tnG KapEKAQG: Q
A. NaBn

. NMAatn 0

Mnpdtoo

. KaBopa

Aoxelo uylewvng

Yriomodio

. KAelbwpa avakAvopevwy

UIPATOWVY

. Opévo otabueuvong

. Tpoxocg 5" pe ppévo

J. Miow tpoxocg 24”
e otedavn XELPLOUOU

K. Mnxaviouog taxeiog
aneAevBépwong

O MMOO®

- I
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2. Xpion

OL KapEKAEC VTOUC KOl TOUQAETOC TtpoopilovTal yla Atopa mou £xouv SuoKoAla
OTNV OoUTOVOUN HeTakivnon, kabw¢ kat ywa aocBevelc pe SuoAeltoupyieg N
HELWHEVN KvNTIKOTNTA. H KOpEKAQ TIPOOPLIETAL QTTOKAELOTIKA YL EC0WTEPLKNA
Xprnon. AeLtoupyel TO00 WG KAPEKAQ VTOUC 000 KOl WG KApEKAQ TOUAAETOC, XAPN
oTo TAaiolo aAoupwviov avBekTikd otnv vypacia kal oto Soxeio UYLELVAG Tou
Bploketal kAtw omd to KAOLopA. ALEUKOAUVEL TIC KaOnpeEPWEC Sladlkaoieg
UYLEWVAG. H KapEKAa cuvioTATaL LOLaitepa YLt ATOMO LE KIVNTIKA TTpoBAA AT TTOU
TiPOKAAOUVTOL Ao MAPAAUCELS, Ttaxuoapkia i xapunAo Bapog, mapapopdwoeLg
AKPWV, eKPUALOTIKEG aoBéveleg, PAABEC 11 TPAUMATIOMOUC OTIC OpBPWOELC,
QKPWTNPLAOHOUC, KAOWC Kal KapSLayyELOKEC 1] KUKAODOPLKEC SLaTapaxEC.

3. ZuvapuoAoynon
1. Na va amodeuxBel n kivnon tou TAAlolOU KOTA TN cuvapupoAoynon,
KAELWOwoTe Ta ppéva rElovtag Toug LOXAOUC PPEVWV TIPOC TA KATW.
2. Juvdéote 1o Oefl KoL TO QpPLOTEPO TAQLOLO HE TOUC OWANVEG
xpnotporotwvtag Bidec kat kAeldl Allen (swkova 1). 3Itn OUVEXELQ,
TOMoBEeTNOTE T Ka?_\L') LLLOTOL OTLG OTIEG OTEPEWONC (elkOVQL 2).

\ )
G ¥
‘:- (_“
Y
i 2

3. TomoBetnoTE TO KABLOMA OTO EMAVW UEPOC TOU TTAALGLoU. ZUpeTe To do)Elo
UYLELVAC KATW oo To KaBlopa amo 1o miow HEPOC.

4. TonoBetote TOUG TioW TPOXOUG: Eloaydyete tOv pNXOQVIOUO TOxelag
aneAevBepwonc (K) otnv omr Tou nicw tpoxou. BeBalwbOeite OTL 0 pecaiog
SakTUAlOC péoa otnv ormr Bploketal oto KEVIPO Kol Oev TNV KOAUTTEL
(ewoveg 3 kot 4). TomoBeTNOTE TOV UNXAVIOUO PECA oTnV omn mLElovtag
TOUTOXPOVA TO MaUPO KaTtdKL (elkova 5). AdoU otepewBel 0 UNXAVIOUOC
OTOV TPOXO, TOMOBETACTE TOV TPOXO OTO AVOLyHA TOU Tiow TAQLOLOU
riedovtacg Eova To pHoUpo Kamakl. O cwoTtd TOMOBETNUEVOC UNXOVLIOUOC
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TPETEL vaL SLamepva TNV oTtr) 0TV AAAN MAEUPA TOU CWARVA TOU TTAALOLOU
(ewova 6). EmavaAaBete otnv AAAn mAgLpA.

5. TormoBetote TOUC OWANVEC TNG TAATNG OTO TAALOLO TNC KOPEKAAC KO
aodaAloTe TOUC ME T Koupmid aodaAone. Matnote to KAEWOwWHO Tou
UITPATOOU KAl XAUNAWOTE T Umpatoa HEXpL va acpaliocouv otn B€on Touc.

6. 2TEPEWOTE TA UTIOTIOSLA OTOL UITPOOTIVA LEPN TOU TTAALGioU (elkova 2).

XEIPIZMOZ THZ KAPEKAAZ

e EAéyéte TNV KatAoTOON TWV PPEVWV OTAOUEUONC, TNG KOTAOKEUNG KOl TWV
TpoXwV. EAEYETE TN owoTr cuvapuoAdynaon kot pUOULON TwV EEQPTNUATWV.

e [lpwv amo tn xpnon, BePalwBOeite 6TL TO MAATOG TNC KAPEKAAG TALPLALEL OTOV
Xpnotn, kabwg dev dtaBetel puOLON TTAATOUC.

e H KapekAa POOPLIETAL YLO ULKPEC ATIOOTACELG KOLL OTTOKAELOTIKA YLOL XPrion
0E E0WTEPIKOUC Ywpouc. Aev SlaBetel amooBeotipeg Kpadaopwv,
ETIOUEVWCE SEV CUVLOTATOL LOKPOXPOVLO XProN.
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MPOZOXH! Mnv XPnNOLUOTIOLELTE TNV KOPEKAQ €AV EVIOTILOTOUV EAATTWHATA N
dBopsc.

ANAKAINOMENA MMPATZA
e [latnote 10 KAsidwua (G) KATW Ao TO UMPATOO KOl CNKWOTE TO ATOAA TTPOG
TO TTAVW.
e Mnv XPNOLUOTIOLEITE TO MUMPATOO WC OTNPLYMA KATA TNV £yepon. Edv
xpelaleote BonBeta — {ntrote UTTOOTAPLEN.

2YZTHMA TAXEIAZ ANEAEYOEPQZHZ MZQ TPOXQN

e OL niow tpoyol 24” umopouv va adalpebolv eVKoAa xdpn oto clOTNUA
Toxelag aneAeuBEPWONG, EMITPEMOVTAC TN XPHON TNG KOUPEKAAC WG KAPEKAQ
VTOUG 1 TouaA€toc. MNa va adalpéoete Toug TPOXOUC, TILECTE TO HaUpPO
KOTIAKL TOU HNXaVIopoU taxeiag ameAevBépwonc (K) kat adatlpeote tov
TPOYO.

e [0 va Tov TOooBEeTOETE EavaA, TILECTE TO LAUPO KATIAKL KOIL TOTIOBETAOTE TOV
HNXQVLOMO TILOW OTO AVOLYHO TOU TIlow TAaLoiou.

OPENA
e [l va acdaAlOETE TOUC UITPOOTIVOUC TPOXOUC, TIATHOTE TO TIEVTAA UE TO
1todL oac. MNa va touc EeKAELOWOETE, ONKWOTE TA TIEVTAA.
e [la va acdaAioete Toug iow TPOoxXoUC, Tpapnéte tov HOoXAO tou dpEvou
otaBbpevong mpog ta eunpoc. Na va toug EekAeldwoete, Tpafriéte Tov HoxAO
TPOC TNV avtibetn katevBOuvon.

KAOGIZIO X THN KAPEKAA

e Eival amapaitnto va aodpaAilovral ta ppeva katd tnv elcodo 1} €€odo amno
TNV KapEkAa, tTnv aAlayn 6€ong n tnv anofifaocn.

e Katd tn petakivnon, N KapEKAa pEMeL va tomoBeteital 600 to Suvatov TLo
KOVTA O0TO onpelo petadopdc. MpeEMeL va AKOUUMA OTO KPEPRATL 1 OTO
Kablopa oto omoio kaBetal o xpnotng. Eav o xpriotng dev pmopel va
HETOKLVNBOEL pOvoC Tou, petadEpeTe Tov He BonBeLa.

e O xpnotng mpPEMeL va KaBetal 600 to duvatov o Babld oto KEVTIPO TOU
KaBlopatoc, wote va anodeVyeTal N aoTtABEeLa.

e Mnv natdte oto umonodilo kata tnv elcodo f €€0do — pumopel va tpokAnBetl

(nuLa.

4. TeXVIKA oTOLXELQ

JUVOALKO TTAATOG 68,5 cm
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Ecwteplkd mMAATOG 50 cm
JUVOALKO BdabBog 104 cm

Yocg kabiopatoc anod to danedo 52 cm
ZUVOALKO Uog 100 cm*

Alootdoelg kaBilopatog 50 x 45 cm

Bapocg 22 kg

Méylotn avtoxn 120 kg

Xpwpa mAatoiou AEUKO

* UYocg petpwvtac Ue TonodeTNUEVOUG TPOYOUG 24”

5. ZNUELWOEL
H Timago International Group 6&v ¢épeL euBUvn yia ecpalpévn xpon tou
POLOVTOG 1] N THPNON TWV Kavovwv acdaAeiac.

6. KaBaplopog kot ouvtrpnon
MpayHATOMOLEITE TOKTLKA OUVTAPNON OAWV TWV €EAPTNUATWY TNEG KOPEKAAC:

e To kdaOwopa pmopel va kaBaploTtel pPe €va uypo Ttavi kot KpUo 1 XALopo vepod
Xwpic tn xprion amoppuravtikwyv. OL duokoAol AekéSec pmopouv va
adalpebouv pe opouyyapl.

e Ta MAQOTIKA PEPN TIPEMEL va KaBapilovtal e Eva bypO Ttavi Kal KATAAANAQ
KaOaploTkad yla MAAOTIKA. AkoAouBeite mavta T odnyieg koL ta pPETPA
aodpaAelog TOU KATOOKEVAOTH.

e Abelalete Kal amoAvpaivete To Soxelo kol To KABLOpA TNC TOUAAETAC UETA
armno KABes xprion. XpnoLUOmoLeiTe KOBAPLOTIKA CUUPWVA HE TIC CUOTAOCELG
TOU KOTOOKEUAOTH.

7. ZuvOnkeg arnodrikevong Ko petodopag
To mpoiodv dev mpemeL va ekTiBetal og apeon nALtokn aktivofoAia, vepo r uypaoia.

8. ZMAnpodopiec eyyunong

OAa ta tpoiovta mou SLaVEEL N €TALPELN HaG KAAUTITOVTOL ATto €yyunon, oL 0pot
¢ omolag meplypddovral otnv KAPTa €yyvunong mou eival dtabBgoun otov
LOTOTOMO HOC. NaPAKAAOUE ETUKOWWVIOTE UE TOV UETATIWANTH ATtO TOV OTolo
OyOpAOOTE TO TPOIOV. INUEWWOTE OTL yla TNV LoXU TNG €yyunong TMPEMEL va
Sdlatnpeite v anodetn ayopadg (amodelén i TpoAoyLo).
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9. Zuvtipnon

REF| ApOuoc avadbopdc u KQTaoKEUALOTAC

LOT ApOpoc LOT UDI Kw&kde UDI

SN Yeplakoc aptBpuoc  |MD latpOoTEXVOAOYLKO TTPOIOV

, . MNapakaAw SlafAote TIg
: & ,
& NHEWON 1 odnyleg

c € O KaTaoKeVAOTNC EMAANBEVOE TN CUUUOPPWON UE TLC
BOOLKEC ATOLTAOELS VLA LATPOTEXVOAOYLKA TIpoiovTaL.

H A pn¢ ogpd Twv mpoloviwy pag eival Stabgoun amod touc SLaVoELS pag.
Mabete neploootepa 0To: WWW.timago.com. Za¢ euxaploToU e IOV ETUAEEQTE
tnv Timago!
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USER MANUAL

Shower and commode transport chair 3inl
Product code: SANI-TIM

1. Characteristics

Shower and commode wheelchair is made of powder coated aluminum frame. It
features flip-up armrests for easy entry and exit for people with reduced mobility.
It is equipped with a seat with wedge made of PU, front swivel 5" wheels with
brakes, rear 24” solid wheels with quick-release function and removable footrests.
Chair has also handle for the accompanying person and a sanitary container. The
construction of the wheelchair makes it possible to slide over the toilet seat.

The set includes: chair left and right frame with wheels, backrest with armrests,
seat with wedge, right and left footrest, sanitary container with lid, 24” rear
wheels (2 pcs.), upper and lower front connecting tube, back connecting cube,
screws with caps (6 pcs), locking knobs (2 pcs), Allen key.

Elements of the chair:
A. Handle

. Backrest

. Armrest

. Seat
Sanitary container
Footrest

. Armrests flip-up lock

. Parking brake
5” wheel with brake
Rear 24” wheel with
handrims

K. Quick release

mechanism

- " IOMMOO®

2. Application
Shower and commode wheelchairs are designed for individuals who have
difficulty moving independently, as well as for patients with dysfunctions or
reduced mobility. The wheelchair is intended for indoor use only. It serves both
as a shower and a commode chair, thanks to a moisture-resistant aluminium

frame and a sanitary container located beneath the seat. It facilitates daily
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hygiene routines. The wheelchair is especially recommended for people with
mobility impairments caused by conditions such as paralysis, obesity or extreme
underweight, limb deformities or degenerative diseases, joint degeneration or
injuries, limb injuries or amputations, and cardiovascular or circulatory disorders.

3. Assembly
1. To prevent wheelchair frame from moving during assembly, lock the brakes
by pressing brake levers down.
2. Connect the right and left frame with tubes using screws and Allen key
(picture 1). Put the caps on the mounting openings afterwards (picture 2).
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3. Install the seat on the top of the frame. Slide sanitary container under the
seat from the back.

4. Mount rear wheels: Insert the quick release mechanism (K) into the rear
wheel opening. Make sure that the middle ring inside the opening is in
center position and is not covering opening (picture 3 and 4). Put the
mechanism inside the opening, pressing simultaneously black cap on it
(picture 5). After mechanism is on the wheel, put it inside the opening on
the rear frame of the chair, pressing black cap again. Correctly mounted
mechanism should go through the opening on the other side of the frame
tube (picture 6). Repeat on the other side.
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5. Put backrest tubes onto chair frame and secure them with locking knobs.
Press the armrests lock and lower the armrests till they’re secured in place.
6. Fix the footrest on the front frame elements (picture 2).

<

WHEELCHAIR HANDLING
e Check the condition of the parking brakes, construction and castors. Check
the proper assembly of the components and their adjustment.
e Before using, make sure that the chair's width matches the user, as the chair
is not equipped with width adjustment.
e Thechairis designed to be used for short distances and inside only. The chair
doesn’t have a shock absorber, so long-term use is not recommended.
NOTE! Do not use the chair if any defects or deficiencies are noticed.

FLIP-UP FUNCTION OF ARMRESTS

e Press the lock (G) located under the armrest and lift the armrest upwards
with a gentle movement.

e Do not use the armrest as a support while standing up. If help is required —
ask for assistance.

REAR WHEELS QUICK RELEASE FUNCTION
e Rear 24” wheels can be easily removed thanks to the quick release function,
allowing to use it as shower or toiler chair. To remove rear wheels, press
black cap of quick release mechanism (K) on the wheel and take it out.
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e To mount it back, press black cap of the mechanism and put it back into
opening on the rear frame.

BRAKES
e To lock the front castors, press the pedals with your foot. To unlock the
wheel, lift up the pedal.
e To lock the rear wheel, pull the parking brake lever onwards. To unlock the
wheel, pull the brake lever in the opposite direction.

GETTING ONTO THE CHAIR

e |tis essential to lock the brakes while getting in or out of the chair, changing
the user’s position or getting off.

e While changing place, the chair should be located as close as possible to the
place of transfer. The chair should touch the bed or other seat being used.
If the user cannot change his/her seat independently, transfer the user to
the chair.

e The user should sit as deep as possible in the middle of the seat in order to
avoid chair instability.

e Do not step on footrest while getting onto or out of the chair. This may cause
the damage.

4. Technical data

Overall width 68,5 cm
Inner width 50 cm
Overall depth 104 cm
Seat height from the ground 52cm
Overall height 100 cm*
Seat dimensions 50 x 45 cm
Weight 22 kg
Maximum capacity 120 kg
Frame color white

* height measured with 24” wheels on

5. Notes
Timago International Group does not bear responsibility for improper use of the
product and failure to comply with safety regulations.
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6. Cleaning and maintenance
Carry out the maintenance of the chair components regularly:

e The seat can be cleaned with a damp cloth and cold or warm water, without
the use of detergents. Difficult stains can be cleaned with a sponge.

e Plastic elements should be cleaned with damp cloth with the use of
appropriate detergents for plastic elements. In such case follow the
instructions given by the producer and safety measures.

e Empty and disinfect the toilet bucket and toilet seat after each use. Use
cleaning products according to producer’s recommendations.

7. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight.

8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of
which are described in the warranty card available on our website. Please contact
the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that, for
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

9. Labels

REF| Reference number u Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device

& Note D}] Please read the instruction

c € The manufacturer checked for compliance with essential
medical devices requirements.

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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KASUTUSJUHEND

3-lihes dusi- ja tualetitool transpordifunktsiooniga
Tootekood: SANI-TIM

1. Omadused

Dusi- ja tualetitool on valmistatud pulbervarvitud alumiiniumraamist. Sellel on
ulesklapitavad kaetoed, mis vdimaldavad piiratud liikumisvéimega inimestel
toolile istuda ja sealt tdusta lihtsamalt. Toolil on PU-istmepadi kiiluga, ees
poorlevad 5" rattad piduritega, taga 24" taisrattad kiire vabastuse funktsiooniga
ning eemaldatavad jalatoed. Toolil on ka kaepide saatjale ja sanitaaranum.
Konstruktsioon voimaldab tooli asetada otse WC-poti kohale.

Komplekt sisaldab: Tool — parem ja vasak raam ratastega, seljatugi kidetugedega,
istmepadi kiiluga, parem ja vasak jalatugi, sanitaaranum kaanega, tagumised 24"
rattad (2 tk), Glemine ja alumine esitoru, tagumine GUhendusklamber, kruvid koos
korkidega (6 tk), lukustusnupud (2 tk) ja kuuskantvoti.

Tooli osad:
A. Kaepide

. Seljatugi

Kaetugi

. Iste

Sanitaaranum

Jalatoed

. Ulesklapitavate

kaetugede lukustus

. Parkimispidur

. 5" ratas piduriga

J. Tagumine 24" ratas
toukerdngastega

K. Kiire vabastuse
mehhanism

OMMmMOOW®
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2. Kasutamine

Dusi- ja tualetitoolid on mdeldud inimestele, kellel on raskusi iseseisva
lilkumisega, samuti patsientidele, kellel on liikumispiirangud voi funktsionaalsed
haired. Tool on mdeldud ainult siseruumides kasutamiseks. Tanu niiskuskindlale

alumiiniumraamile ja istme all asuvale sanitaaranumale saab seda kasutada nii
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dusSi- kui ka tualetitoolina. See hdlbustab igapaevast higieeni.
Tool on eriti soovitatav inimestele, kelle liikumisvdime on piiratud halvatusest,
Ulekaalust voi alakaalust, jasemete deformatsioonidest, degeneratiivsetest
haigustest, liigeskahjustustest, vigastustest vOi amputeerimistest ning stidame-
vOi vereringehairetest tulenevalt.

3. Kokkupanek
1. Et valtida raami liikumist kokkupaneku ajal, lukustage pidurid, vajutades
pidurikangid alla.
2. Uhendage parem ja vasak raam torude abil, kasutades kruvisid ja
kuuskantvotit (joonis 1). Seejarel paigaldage korgid kinnituse avadele (joonis

2).
s =
; @i !-
3. Paigaldage iste raami Ulaosale. Liikake sanitaaranum istme alla tagantpoolt.

4. Paigaldage tagarattad: Sisestage kiire vabastuse mehhanism (K) tagaratta
avasse. Veenduge, et ava sees olev keskmine rongas on keskel ja ei kata ava
(joonis 3 ja 4). Sisestage mehhanism avasse, vajutades samal ajal musta
korki (joonis 5). Kui mehhanism on rattale kinnitatud, sisestage ratas tooli
tagaraami avasse, vajutades uuesti musta korki. Korrektselt paigaldatud
mehhanism peab ldbima ava toru teisel kiiljel (joonis 6). Korrake sama teisel
pool.
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5. Asetage seljatoe torud tooli raamile ja kinnitage need lukustusnuppudega.
Vajutage kaetoe lukku ja langetage kaetoed, kuni need lukustuvad oma
kohale.

6. Kinnitage jalatoed raami esiosade kilge (joonis 2).

«

TOOLI KASITSEMINE

e Kontrollige parkimispidureid, konstruktsiooni ja rataste seisukorda.
Kontrollige, et kdik osad on digesti paigaldatud ja reguleeritud.

e Enne kasutamist veenduge, et tooli laius sobib kasutajale, kuna tooli laiust
ei saa reguleerida.

e Tool on moeldud lihikeste vahemaade labimiseks ja ainult siseruumides
kasutamiseks. Toolil puudub amortisaator, seetottu ei soovitata pikaajalist
kasutamist.

MARKUS! Arge kasutage tooli, kui markate defekte vdi kahjustusi.

ULESKLAPITAVAD KAETOED
e Vajutage kdetoe all olevat lukku (G) ja tostke kaetugi ornalt Ules.
e Arge kasutage kietuge toena piisti tdusmisel. Vajadusel paluge abi.

TAGARATASTE KIIRE VABASTUSE FUNKTSIOON
e Tagumised 24” rattad saab tdanu kiire vabastuse funktsioonile hdlpsasti
eemaldada, vdimaldades tooli kasutada dusi- voi tualetitoolina. Tagarataste
eemaldamiseks vajutage rattal asuvat musta korki (K) ja votke ratas valja.
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e Ratta uuesti paigaldamiseks vajutage musta korki ja sisestage mehhanism
tagasi tagaraami avasse.

PIDURID
e Eesrataste lukustamiseks vajutage pedaale jalaga alla. Rataste
vabastamiseks tOstke pedaal Ules.
e Tagarataste lukustamiseks tommake parkimispiduri hoob ettepoole. Rataste
vabastamiseks tommake hoob vastassuunas.

TOOLILE ISTUMINE

e Toolile istudes, pulsti tdustes vOi asendit muutes tuleb pidurid alati
lukustada.

e Umberistumise ajal tuleb tool asetada vdimalikult I3hedale sihtkohale. Tool
peab puudutama voodit voi muud istet, millele kasutaja liigub. Kui kasutaja
ei saa iseseisvalt lilkuda, tuleb teda abistada.

e Kasutaja peaks istuma voimalikult stigaval istme keskel, et valtida tooli
ebastabiilsust.

e Arge astuge jalatoele toolile istudes vdi sealt tdustes — see vdib pdhjustada
kahjustusi.

4. Tehnilised andmed

Kogulaius 68,5 cm
Siselaius 50 cm
Koguslugavus 104 cm
Istme korgus porandast: 52cm
Kogukdrgus 100 cm*
Istme mdotmed 50 x 45 cm
Kaal 22 kg
Maksimaalne kandevdime 120 kg
Raami varv valge

* korgus moddetud koos paigaldatud 24” ratastega

5. Markused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise ega

ohutusnouete eiramise eest.
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6. Puhastamine ja hooldus
Tehke tooli komponentide regulaarset hooldust:
e |ste puhastatakse niiske lapiga killma vOi sooja veega ilma puhastusvahendit
kasutamata. Raskeid plekke saab eemaldada kasnaga.
e Plastosad tuleb puhastada niiske lapiga, kasutades plastile sobivaid
puhastusvahendeid. Jargige tootja juhiseid ja ohutusndudeid.
e Tihjendage ja desinfitseerige tualetianum ja iste parast iga kasutuskorda.
Kasutage puhastusvahendeid vastavalt tootja soovitustele.

7. Hoiustamis- ja transporditingimused
Toodet ei tohi hoida otsese paikesevalguse, vee ega niiskuse kaes.

8. Garantiiteave

Kdik meie ettevotte poolt levitatavad tooted on kaetud garantiiga, mille
tingimused on kirjeldatud garantiikaardil, mis on saadaval meie veebilehel. Palun
poorduge edasimuilija poole, kellelt toote ostsite. Pidage meeles, et garantii
kehtimiseks tuleb alles hoida ostutdoend (tSekk voi arve).

9. Sildid
REF Viitenumber J Tootja
LOT Partii number UDI UDI kood
SN Seerianumber MD Meditsiiniseade
& Markus Dj] Palun lugege juhiseid
c € Tootja on kontrollinud vastavust meditsiiniseadmete
olulistele nduetele.

Meie toodete taielik valik on saadaval meie edasimuujatelt. Lisateavet leiate:
www.timago.com. Taname, et valisite Timago!
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KORSNICKE UPUTE

3-u-1 stolac za tusiranje i WC s transportnom funkcijom
Sifra proizvoda: SANI-TIM

1. Znacajke

Stolac za tusSiranje i WCizraden je od aluminijskog okvira s praskastim premazom.
Ima preklopne naslone za ruke koji omogucuju laksi ulazak i izlazak osobama sa
smanjenom pokretljivoséu. Opremljen je PU sjedalom s umetkom u obliku klina,
prednjim okretljivim kotacima od 5" s koCnicama, straznjim punim kotacima od
24”7 s funkcijom brzog otpustanja i uklonjivim osloncima za noge. Stolac ima i
ruCcku za osobu u pratnji te sanitarnu posudu. Konstrukcija omoguduje
postavljanje stolca iznad WC Skoljke.

Set ukljucuje: Stolac — desni i lijevi okvir s kotacima, naslon za leda s naslonima za
ruke, sjedalo s umetkom, desni i lijevi oslonac za noge, sanitarna posuda s
poklopcem, straznji kotaci 24” (2 kom), gornja i donja prednja spojna cijev, strazniji
spojni blok, vijci s poklopcima (6 kom), sigurnosni gumbi (2 kom) i imbus kljuc.

Dijelovi stolca:
A. Rucka

. Naslon za leda
Naslon za ruku
. Sjedalo
Sanitary container
Oslonac za noge
. Sigurnosna brava
preklopnih naslona za
ruke
. Parkirna koc¢nica
I. Prednji kotac¢ 5" s
koCnicom
J. Straznji kota¢ 24” s
pogonskim obrucima
K. Mehanizam brzog
otpustanja

OMMmMOOW®
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2. Namjena

Stolci za tusiranje i WC namijenjeni su osobama koje imaju poteskode s kretanjem
te pacijentima s disfunkcijama ili smanjenom pokretljivoséu. Stolac je predviden
isklju€ivo za uporabu u zatvorenom prostoru. Zahvaljujuéi aluminijskom okviru
otpornom na vlagu i sanitarnoj posudi ispod sjedala, stolac se moze koristiti i kao
stolac za tuSiranje i kao WC stolac. Omogucuje lakSe obavljanje svakodnevne
higijene. Stolac je posebno preporucljiv osobama s ograniCcenom pokretljivoséu
uzrokovanom paralizom, pretilosc¢uiliizrazitom mrsavoscu, deformacijama udova,
degenerativnim bolestima, oSte¢enjem zglobova, ozljedama ili amputacijama te
sréano-zilnim i cirkulacijskim poremecdajima.

3. Sastavljanje
1. Kako bi se sprijeCilo pomicanje okvira tijekom sastavljanja, zakljucajte
koCnice pritiskom na rucdice kocnica prema dolje.
2. Spojite desni i lijevi okvir pomocu cijevi, vijaka i imbus kljuca (slika 1). Nakon
toga postavite poklgpce na montazne otvore (slika 2).

\ )
-4
< )
(2 v
i )

3. Postavite sjedalo na gornji dio okvira. Gurnite sanitarnu posudu ispod
sjedala straga.

4. Montirajte straznje kotace: Umetnite mehanizam brzog otpustanja (K) u
otvor za straznji kotac. Provjerite da je sredisnji prsten unutar otvora u
sredini i da ne prekriva otvor (slike 3 i 4). Umetnite mehanizam u otvor dok
istovremeno pritiScete crni poklopac (slika 5). Kada je mehanizam postavljen
na kotac, umetnite kotaC u otvor straznjeg okvira stolca i ponovno pritisnite
crni poklopac. Ispravno postavljen mehanizam trebao bi prodi kroz otvor na
drugoj strani cijevi (slika 6). Ponovite postupak s druge strane.
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5. Postavite cijevi naslona za leda na okvir stolca i osigurajte ih sigurnosnim
gumbima. Pritisnite bravu naslona za ruke i spustite naslone dok se ne
ucvrste u polozaju.

6. Pric¢vrstite oslonce za noge na prednje dijelove okvira (slika 2).

RUKOVANIE STOLICOM

e Provjerite stanje parkirnih ko€nica, konstrukcije i kotaca. Provjerite jesu li svi
dijelovi pravilno sastavljeni i podeseni.

e Prije uporabe provjerite odgovara li Sirina stolca korisniku, jer stolac nema
moguénost podesavanja Sirine.

e Stolac je namijenjen za krade udaljenosti i isklju¢ivo za uporabu u
zatvorenom prostoru. Nema amortizere, stoga se dugotrajna uporaba ne
preporucuje.

NAPOMENA! Nemojte koristiti stolac ako primijetite bilo kakve kvarove ili
oStecenja.
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PREKLOPNI NASLONI ZA RUKE
e Pritisnite bravu (G) ispod naslona za ruku i lagano podignite naslon prema
gore.
e Ne koristite naslon za ruku kao oslonac prilikom ustajanja. Ako je potrebna
pomoc — zatrazite asistenciju.

FUNKCIJA BRZOG OTPUSTANJA STRAZNJIH KOTACA
e Straznji kotaci od 24” mogu se lako ukloniti zahvaljujuci funkciji brzog
otpustanja, Sto omogucuje uporabu stolca kao stolca za tusiranje ili WC. Za
uklanjanje straznjih kotaca pritisnite crni poklopac mehanizma brzog
otpustanja (K) na kotacu i izvucite kotac.
e Za ponovno postavljanje kotaca pritisnite crni poklopac mehanizma i
umetnite ga natrag u otvor na straznjem okviru.

KOCNICE
e Za zakljucavanje prednjih kotaca pritisnite pedale nogom prema dolje. Za
otkljucavanje kotaca podignite pedalu prema gore.
e Za zaklju¢avanje straznjih kotaca povucite rucicu parkirne kocnice prema
naprijed. Za otkljucavanje povucite rucicu u suprotnom smjeru.

SJEDANIJE NA STOLAC

e Prilikom sjedanja, ustajanja, promjene polozaja ili izlaska sa stolca obavezno
zakljucajte kocnice.

e Tijekom premjestanja stolac treba postaviti Sto blize mjestu prijenosa. Stolac
treba dodirivati krevet ili sjedalo na koje se korisnik premjesta. Ako se
korisnik ne moze samostalno premjestiti, potrebno ga je prebaciti uz pomo¢
druge osobe.

e Korisnik treba sjediti Sto dublje u sredini sjedala kako bi se izbjegla
nestabilnost stolca.

e Ne stajati na oslonac za noge prilikom sjedanja ili ustajanja — moze doci do
ostecenja.

4. Tehnicki podaci

Ukupna Sirina 68,5 cm
Unutarnja Sirina 50 cm
Ukupna dubina 104 cm

Visina sjedala 52 cm

Ukupna visina 100 cm*
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Dimenzije sjedala 50x45cm
Tezina 22 kg
Maksimalna nosivost 120 kg
Boja okvira bijela

* visina izmjerena s postavljenim straznjim kotacima od 24”

5. Napomene
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilno koristenje
proizvoda ili nepostivanje sigurnosnih propisa.

6. Ci3¢enje i odrzavanje
Redovito provodite odrzavanje dijelova stolca:

e Sjedalo se moze ocistiti vlaznom krpom i hladnom ili toplom vodom bez
upotrebe deterdzenata. Tvrdokorne mrlje mogu se ukloniti spuzvom.

e Plasti¢ni dijelovi trebaju se Cistiti vlaznom krpom uz upotrebu odgovarajucih
sredstava za CciSéenje plastike. U tom slucaju pridrzavajte se uputa
proizvodaca i sigurnosnih mjera.

e Nakon svake uporabe ispraznite i dezinficirajte sanitarnu posudu i sjedalo.
Koristite sredstva za CiS¢enje prema preporukama proizvodaca.

7. Uvjeti skladistenja i transporta
Proizvod ne smije biti izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

8. Jamstvene informacije

Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti
opisani u jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Molimo
kontaktirajte trgovca od kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da za potrebe
jamstva trebate zadrzati dokaz o kupnji (racun ili faktura).

9. Oznake
REF Referentni broj u Proizvodad
LOT LOT broj UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski uredaj
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& Napomena D}] Molimo procitajte upute

c € Proizvodac je provjerio uskladenost s osnovnim zahtjevima
za medicinske uredaje.

Nasa cjelokupna linija proizvoda dostupna je kod nasih distributera. Saznajte vise
na: www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

3 az 1-ben zuhany- és WC-szék szallitasi funkcidval
Termékkod: SANI-TIM

1. Jellemz6k

A zuhany- és WC-szék porszort aluminium vazzal késziil. Felhajthatd karfakkal
rendelkezik, amelyek megkonnyitik a mozgaskorlatozott személyek be- és
kiszallasat. A szék PU anyagbdl készilt, ék alaku ul6lappal, elél 5"-os forgd
kerekekkel és fékekkel, hatul 24”-os tomor kerekekkel, gyorskioldd funkcidval és
levehetd labtartokkal van felszerelve. A szék hatoldalan toldkar talalhaté a kiséré
szamara, valamint egy higiéniai tartaly. A konstrukcid lehet6vé teszi, hogy a széket
kdzvetlenil a WC folé tolja.

A készlet tartalma: Szék — jobb és bal oldali vaz kerekekkel, hattamla karfakkal,
ulés ék alaku betéttel, jobb és bal [abtartd, higiéniai tartaly fedéllel, hatsé 24”-os
kerekek (2 db), felsé és alsd els6é 0sszekotd cs6, hatsd 6sszekots elem, csavarok
sapkakkal (6 db), rogzitégombok (2 db) és imbuszkulcs.

A szék részei:
A. Tolokar

. Hattamla

Karfa

. Ulés

Higiéniai tartaly

Labtartd

. Felhajthato karfa
rogzitdzar

. Rogzit6fék

. 5"-o0s kerék fékkel

J. Hatso 24”-os kerék

hajtokarimaval
K. Gyorskioldd
mechanizmus
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2. Hasznalat
A zuhany- és WC-székek olyan személyek szamara készultek, akiknek nehézséget
okoz az 0ndlld6 mozgas, valamint olyan betegek szamara, akiknek

mozgaskorlatozottsaguk vagy funkcionalis problémaik vannak. A szék kizardlag
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beltéri hasznalatra készult. Nedvességalld aluminium vaza és az Ulés alatt
elhelyezett higiéniai tartaly révén a szék zuhany- és WC-székként is hasznalhato.
Megkonnyiti a mindennapi higiéniai tevékenységeket. A szék kiléndsen ajanlott
olyan személyek szamadra, akik mozgaskorlatozottsagban szenvednek bénulas,
tulsuly vagy alultaplaltsag, végtagdeformitasok, degenerativ betegségek, izuleti
karosodasok, sériilések vagy amputaciok, valamint sziv- és érrendszeri betegségek
miatt.

3. Osszeszerelés
1. Hogy elkerilje a szék elmozdulasat szerelés kdzben, rogzitse a fékeket a
fékkarok lenyomasaval.
2. Csatlakoztassa a jobb és bal oldali vazat a csovek segitségével, és rogzitse
csavarokkal és imbuszkulccsal (1. abra). Ezutan helyezze fel a sapkdkat a
szerelési nyilésokra_(z. abra).

3. Szerelje fel az Ulést a vaz fels6 részére. Helyezze be a higiéniai tartalyt az tGlés
ald hatulrol.

4. Szerelje fel a hatso kerekeket: Helyezze be a gyorskioldd mechanizmust (K)
a hatso kerék nyilasaba. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a nyilasban lévé kozépsé
gylird kozépen van, és nem fedi el a nyilast (3. és 4. dbra). Helyezze be a
mechanizmust, mikozben egyidejlleg lenyomja a fekete sapkat (5. abra).
Miutan a mechanizmus a keréken van, helyezze be a kereket a szék hatsé
vaznyilasaba, ismét lenyomva a fekete sapkat. A megfelel6en felszerelt
mechanizmusnak at kell haladnia a vazcs6 masik oldalan Iévé nyildson (6.
abra). Ismételje meg a masik oldalon.
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5. Helyezze a hattamla csoveit a vazra, és rogzitse 6ket a rogzitégombokkal.
Nyomja meg a karfa zarjat, és engedje le a karfat, amig be nem pattan a
helyére.

6. Rogzitse a |abtartot a vaz ellils6 részeihez (2. dbra).

<

A SZEK KEZELESE
o Ellendrizze a rogzit6fékek, a szerkezet és a kerekek allapotat. Gy6z6djon meg

réla, hogy az 6sszes elem megfelel6en van felszerelve és beallitva.
e Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a szék szélessége megfelel-e a
felhasznaldnak, mivel a szélesség nem allithato.
e A szék rovid tavokra és kizardlag beltéri hasznalatra készilt. Nincs
lengéscsillapitdja, ezért hosszu tdvu haszndlata nem ajanlott.
MEGJEGYZES! Ne hasznalja a széket, ha barmilyen hibat vagy hidnyossagot észlel.

FELHAJTHATO KARFAK
e Nyomja meg a karfa alatti zarat (G), és dvatosan emelje fel a kart.
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e Ne hasznalja a kartamaszt tamaszként feldllaskor. Ha segitségre van
szuksége, kérjen tamogatast.

HATSO KEREKEK GYORSKIOLDO FUNKCIOJA
e A 24”-o0s hatso kerekek konnyen eltavolithatok a gyorskioldd funkciénak
kdszonhetben, igy a szék zuhany- vagy WC-székként is hasznalhatd. A hatso
kerekek eltavolitasdahoz nyomja meg a gyorskioldd mechanizmus (K) fekete
sapkajat a keréken, és huzza ki a kereket.
e A visszaszereléshez nyomja meg Ujra a fekete sapkat, és helyezze vissza a
mechanizmust a hatsé vaz nyildsaba.

FEKEK
o Az elsé kerekek rogzitéséhez nyomja le a pedalokat a labaval. A kerekek
feloldasahoz emelje fel a pedalt.
o A hatsé kerekek rogzitéséhez huzza el6re a rogzit6fék karjat. A kerekek
feloldasahoz huzza a kart az ellenkez6 iranyba.

A SZEKBE VALO BEULES

o Ulés, feldllas, pozicidvaltas vagy kiszallas kdzben mindig rogzitse a fékeket.

o Atiltetéskor a széket a lehet8 legkdzelebb kell helyezni az 4gyhoz vagy a
masik Ul6helyhez. A széknek érintkeznie kell az aggyal vagy a székkel,
amelyre a felhaszndld athelyez6dik. Ha a felhasznalé nem tud onalléan
atilni, segitséggel kell athelyezni.

e A felhaszndléonak a lehet6 legmélyebben, a szék kozepén kell Ulnie a
stabilitas érdekében.

e Ne lépjen a labtartéra tléskor vagy feldllaskor — ez karosodast okozhat.

4. Mlszaki adatok

Teljes szélesség 68,5 cm
Belsd szélesség 50 cm
Teljes mélység 104 cm
Ulésmagassag a padlotdl 52cm
Teljes magassag 100 cm*
Ulés méretei 50 x 45 cm
Tomeg 22 kg
Maximalis teherbiras 120 kg
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Vaz szine fehér

* magassdg mért 24”-os kerekekkel felszerelve

5. Megjegyzések
A Timago International Group nem vallal felel6sséget a termék nem
rendeltetésszer(i hasznalataért vagy a biztonsagi elGirasok be nem tartasaért.

6. Tisztitas és karbantartas
A szék elemeit rendszeresen karban kell tartani:
e Az (ilés nedves ruhaval és hideg vagy meleg vizzel tisztithato, tisztitoszerek
hasznalata nélkil. A makacs foltok szivaccsal eltavolithaték.
e A muanyag elemeket nedves ruhaval és megfelel6 m{ianyagtisztitoval kell
tisztitani. Tartsa be a gyarto utasitasait és biztonsagi elGirasait.
e Minden hasznalat utan uritse ki és fert6tlenitse a higiéniai tartalyt és az
ulékét. Hasznalja a gyartd altal ajanlott tisztitdszereket.

7. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket nem szabad kdzvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek kitenni.

8. Garancia adatai
A céglink altal forgalmazott Osszes termék garancidlis, a garancia feltételei
megtalalhatok a weboldalunkon elérheté garancialevélben. Kérjik, forduljon
ahhoz a keresked6hoz, akitél a terméket vasarolta. Felhivjuk figyelmét, hogy a
garancia érvényesitéséhez sziikséges a vasarlast igazolé bizonylat (nyugta vagy
szamla) megdrzése.

9. Jelolések
REF Referencia szam u Gyartd
LOT Tételszam UDI UDI kéd
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz
& Megieavzés DE Kérjlk, olvassa el a
8leay 1 hasznalati Gtmutatét
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c € A gyarto ellendrizte az orvostechnikai eszk6zokre vonatkozo
alapvetd kovetelmények betartasat.

Teljes termékvalasztékunk elérhetd forgalmazoinktdl. Tovabbi informacid:
www.timago.com. Készonjik, hogy a Timago-t valasztotta!
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MANUALE D’USO

Sedia da doccia e WC 3 in 1 con funzione di trasporto
Codice prodotto: SANI-TIM

1. Caratteristiche

La sedia da doccia e WC e realizzata con un telaio in alluminio verniciato a polvere.
E dotata di braccioli ribaltabili per facilitare I'accesso e 'uscita delle persone con
mobilita ridotta. E equipaggiata con una seduta in PU con inserto a cuneo, ruote
anteriori piroettanti da 5" con freni, ruote posteriori solide da 24” con sistema di
sgancio rapido e poggiapiedi removibili. La sedia € inoltre dotata di una maniglia
per I'accompagnatore e di un contenitore sanitario. La struttura consente di
posizionare la sedia sopra il WC.

Il set include: Sedia — telaio destro e sinistro con ruote, schienale con braccioli,
seduta con inserto a cuneo, poggiapiedi destro e sinistro, contenitore sanitario
con coperchio, ruote posteriori da 24” (2 pz.), tubo di collegamento anteriore
superiore e inferiore, blocco di collegamento posteriore, viti con coperture (6 pz.),
manopole di bloccaggio (2 pz.) e chiave a brugola.

Parti della sedia:
A. Maniglia

. Schienale

Bracciolo

. Seduta

Contenitore sanitario

Poggiapiedi

. Blocco dei braccioli

ribaltabili

. Freno di stazionamento

. Ruota da 5" con freno

J. Ruota posteriore da
24” con corrimano

K. Meccanismo di sgancio
rapido

OMMOoOOW
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2. Applicazione
Le sedie da doccia e WC sono progettate per persone che hanno difficolta di

movimento autonomo e per pazienti con disfunzioni o mobilita ridotta. La sedia &
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destinata esclusivamente all’uso interno. Grazie al telaio in alluminio resistente
all’'umidita e al contenitore sanitario posto sotto la seduta, puo essere utilizzata
sia come sedia da doccia che come sedia WC. Facilita le operazioni quotidiane di
igiene personale. La sedia e particolarmente raccomandata per persone con
limitazioni motorie causate da paralisi, obesita o sottopeso, deformita degli arti,
malattie degenerative, lesioni o degenerazioni articolari, amputazioni e disturbi
cardiovascolari o circolatori.

3. Montaggio
1. Per evitare che il telaio si muova durante il montaggio, bloccare i freni
premendo le leve verso il basso.
2. Collegare il telaio destro e sinistro con i tubi utilizzando le viti e la chiave a
brugola (figura 1). Successivamente inserire i copriviti nei fori di montaggio
(figura 2).

3. Montare la seduta nella parte superiore del telaio. Far scorrere il contenitore
sanitario sotto la seduta dal retro.

4. Montare le ruote posteriori: inserire il meccanismo di sgancio rapido (K)
nell’apertura della ruota posteriore. Assicurarsi che l'anello centrale
all'interno dell’apertura sia in posizione centrale e non la copra (figure 3 e
4). Inserire il meccanismo nell’apertura premendo contemporaneamente il
cappuccio nero (figura 5). Dopo aver montato il meccanismo sulla ruota,
inserirla nell’apertura del telaio posteriore premendo di nuovo il cappuccio
nero. Il meccanismo correttamente installato deve attraversare I'apertura
sull’altro lato del tubo del telaio (figura 6). Ripetere sull’altro lato.
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5. Inserire i tubi dello schienale nel telaio della sedia e fissarli con le manopole
di bloccaggio. Premere il blocco dei braccioli e abbassarli fino a farli scattare
in posizione.

6. Fissare i poggiapiedi agli elementi anteriori del telaio (figura 2).

USO DELLA SEDIA
e Controllare le condizioni dei freni di stazionamento, della struttura e delle
ruote. Verificare che tutti i componenti siano montati e regolati
correttamente.
e Prima dell’'uso, assicurarsi che la larghezza della sedia sia adatta all’utente,
poiché non e regolabile in larghezza.
e Lasedia é destinata a brevi spostamenti e solo all’'uso interno. Non e dotata
di ammortizzatori, pertanto non e consigliato un uso prolungato.
ATTENZIONE! Non utilizzare la sedia se si notano difetti o danni.
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BRACCIOLI RIBALTABILI
e Premere il blocco (G) posto sotto il bracciolo e sollevarlo delicatamente
verso |'alto.
e Non utilizzare il bracciolo come supporto per alzarsi. In caso di necessita,
chiedere assistenza.

FUNZIONE DI SGANCIO RAPIDO DELLE RUOTE POSTERIORI
e Le ruote posteriori da 24” possono essere facilmente rimosse grazie alla
funzione di sgancio rapido, che consente di utilizzare |la sedia come sedia da
doccia o WC. Per rimuovere le ruote posteriori, premere il cappuccio nero
del meccanismo di sgancio rapido (K) e rimuovere la ruota.
e Per rimontarle, premere nuovamente il cappuccio nero e reinserire il
meccanismo nell’apertura del telaio posteriore.

FRENI
e Per bloccare le ruote anteriori, premere i pedali con il piede. Per sbloccarle,
sollevare il pedale.
e Per bloccare le ruote posteriori, tirare in avanti la leva del freno di
stazionamento. Per sbloccarle, tirare la leva nella direzione opposta.

SEDERSI SULLA SEDIA

e E indispensabile bloccare i freni durante la seduta, 'alzata o il cambio di
posizione.

e Durante il trasferimento, posizionare la sedia il piu vicino possibile al punto
di passaggio. La sedia deve toccare il letto o la superficie su cui l'utente si
trasferisce. Se I'utente non puo muoversi autonomamente, il trasferimento
deve essere assistito.

e ['utente deve sedersi il piu possibile al centro e in profondita sul sedile per
evitare instabilita.

e Non poggiare i piedi sul poggiapiedi durante la salita o la discesa — potrebbe
causare danni.

4. Dati tecnici
Larghezza totale 68,5 cm
Larghezza interna 50 cm
Profondita totale 104 cm
Altezza seduta da terra 52 cm
Altezza totale 100 cm*

57



Dimensioni seduta 50 x45 cm
Peso 22 kg
Portata massima 120 kg
Colore del telaio bianco

* altezza misurata con ruote da 24” montate

5. Notes
Timago International Group non é responsabile per 'uso improprio del prodotto
o per il mancato rispetto delle norme di sicurezza.

6. Pulizia e manutenzione
Eseguire regolarmente la manutenzione dei componenti della sedia:

e |l sedile puo essere pulito con un panno umido e acqua fredda o tiepida,
senza l'uso di detergenti. Le macchie difficili possono essere rimosse con una
spugna.

e Le parti in plastica devono essere pulite con un panno umido e detergenti
adatti alla plastica. In tal caso, seguire le istruzioni e le precauzioni del
produttore.

e Dopo ogni utilizzo, svuotare e disinfettare il contenitore sanitario e la seduta.
Utilizzare prodotti per la pulizia secondo le raccomandazioni del produttore.

7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il prodotto non deve essere esposto a luce solare diretta, acqua o umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata.

9. Etichette

REF Numero di u Produttore

riferimento

LOT Numero lotto UDI Codice UDI
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SN

AN

C€

Numero di serie

Nota

gn

Dispositivo medico

Si prega di leggere le
istruzioni

Il produttore ha verificato la conformita ai requisiti
essenziali per i dispositivi medici.

La nostra gamma completa di prodotti € disponibile presso i nostri distributori.
Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!

59



NAUDOIJIMO INSTRUKCUA

3 viename duso ir tualeto kédé su transportavimo funkcija
Produkto kodas: SANI-TIM

1. Charakteristikos

DusSo ir tualeto kédé pagaminta iS milteliniu badu dazyto aliuminio rémo. Ji turi
atverCiamus porankius, kurie palengvina jlipimg ir islipimg Zmonéms su ribotu
judrumu. Kédé aprupinta PU sédyne su pleisto formos jdéklu, priekiniais
pasukamais 5" ratukais su stabdziais, galiniais 24” pilnaviduriais ratukais su greito
atleidimo funkcija ir nuimamais pakojais. Kédeé taip pat turi rankeng lydinCiam
asmeniuiir sanitarinj indg. Konstrukcija leidzia pastatyti kéde virs tualeto sédynés.

Komplektacija: Kédée — deSinysis ir kairysis rémas su ratukais, atloSas su
porankiais, sédyné su jdéklu, deSinysis ir kairysis pakojis, sanitarinis indas su
dangdiu, galiniai 24” ratukai (2 vnt.), virsutiné ir apatiné priekiné jungiamoji
vamzdziai, galinis jungiamasis blokas, varztai su dangteliais (6 vnt.), fiksavimo
rankenélés (2 vnt.) ir SeSiakampis raktas.

Kedeés dalys:
A. Rankenélé

. Atlosas

Porankis

. Sedyné

Sanitarinis indas

Pakojis

. AtverCiamy porankiy

fiksatorius

. Stovéjimo stabdis

. 5" ratukas su stabdziu

J. Galinis 24” ratukas su
rankiniu apvadu

K. Greito atleidimo
mechanizmas

OMMOOW
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2. Paskirtis
Duso ir tualeto kédés skirtos asmenims, kuriems sunku judéti savarankiskai, taip
pat pacientams su sutrikusiomis judéjimo funkcijomis ar ribotu judrumu. Kédé

skirta naudoti tik patalpose. Dél drégmei atsparaus aliuminio rémo ir po sédyne
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esancio sanitarinio indo ji gali buti naudojama tiek kaip duso, tiek kaip tualeto
kédé. Ji palengvina kasdienés higienos proceduras. Kédé ypa¢ rekomenduojama
zmonémes, kuriy judéjimas ribotas dél paralyziaus, nutukimo ar per mazo svorio,
galtniy deformacijy, degeneraciniy ligy, sanariy pazeidimy, traumy ar amputacijy
bei Sirdies ar kraujotakos sutrikimy.

3. Surinkimas
1. Kad kédés rémas neslankioty surinkimo metu, uZrakinkite stabdzius
paspausdami stabdziy svirtis Zemyn.
2. Sujunkite desinj ir kairj rémg vamzdziais, naudodami varztus ir SeSiakampj
raktg (1 pav.). Tada uzdékite dangtelius ant tvirtinimo angy (2 pav.).
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3. UZdékite sédyne ant rémo virSaus. IS galo jstumkite sanitarinj indg po
sédyne.

4. Sumontuokite galinius ratukus: |dékite greito atleidimo mechanizmg (K) j
galinio ratuko anga. sitikinkite, kad vidinis Ziedas yra centre ir neuzdengia
angos (3 ir 4 pav.). Jstatykite mechanizmg j angg tuo paciu metu
paspausdami juoda dangtelj (5 pav.). Kai mechanizmas yra pritvirtintas prie
ratuko, jdékite jj j angg kédés galiniame réme, dar kartg paspausdami juodg
dangtelj. Tinkamai sumontuotas mechanizmas turi pereiti per rémo
vamzdzio kitg puse (6 pav.). Pakartokite kitai pusei.
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5. UZmaukite atloSo vamzdzius ant kédés rémo ir pritvirtinkite fiksavimo
rankenélémis. Paspauskite porankiy fiksatoriy ir nuleiskite porankius, kol jie
uzsifiksuos vietoje.

6. Pritvirtinkite pakojus prie priekinés rémo dalies (2 pav.).

<

KEDES VALDYMAS
e Patikrinkite stovéjimo stabdziy, konstrukcijos ir ratuky bukle. Jsitikinkite, kad
visos dalys tinkamai surinktos ir sureguliuotos.
e PrieS naudodami jsitikinkite, kad kédeés plotis tinka naudotojui, nes kédés
plotis néra reguliuojamas.
e Keéedeé skirta trumpiems atstumams ir tik naudoti patalpose. Ji neturi
amortizatoriy, todél ilgalaikis naudojimas nerekomenduojamas.
PASTABA! Nenaudokite kédes, jei pastebite trikumy ar pazeidimy.

ATVERCIAMI PORANKIAI
e Paspauskite fiksatoriy (G), esantj po porankiu, ir Svelniai pakelkite porank;j j
virsy.
e Nenaudokite porankio kaip atramos stojantis. Jei reikia pagalbos -
paprasykite padéti.

GALINIAI RATUKAI SU GREITO ATLEIDIMO FUNKCUA
e Galinius 24” ratukus galima lengvai nuimti del greito atleidimo funkcijos,
todél kedé gali bati naudojama kaip duso arba tualeto kédé. Norédami
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nuimti galinius ratukus, paspauskite greito atleidimo mechanizmo (K) juodg
dangtelj ir istraukite ratuka.

e Norédami juos pritvirtinti atgal, paspauskite juodg dangtelj ir jdékite
mechanizmg atgal j angg galiniame réme.

STABDZIAI
e Norédami uzrakinti priekinius ratukus, paspauskite pedalus koja. Norédami
atrakinti — pakelkite pedals.
e Norédami uzrakinti galinius ratukus, patraukite stovéjimo stabdzio svirtj j
priekj. Norédami atrakinti — patraukite svirtj priesSinga kryptimi.

SEDEJIMAS ANT KEDES

e |lipant, islipant ar keiCiant padétj butina uzrakinti stabdzius.

e Perkeliant naudotojg, kédé turi buti pastatyta kuo arciau perkélimo vietos.
Kéde turi liesti lovg arba sédimg vietg, j kurig persodinamas naudotojas. Jei
naudotojas negali persésti savarankiskai, jam turi padéti kitas asmuo.

e Naudotojas turi sedéti kuo giliau kédés centre, kad buty iSvengta
nestabilumo.

e Nelipkite ant pakojy lipant ar islipant — tai gali sugadinti kéde.

4. Techniniai duomenys

Bendras plotis 68,5 cm
Vidinis plotis 50 cm

Bendras gylis 104 cm
Sédynés aukstis nuo grindy 52cm

Bendras aukstis 100 cm™

Sédynés matmenys 50 x 45 cm

Svoris 22 kg
Maksimali apkrova 120 kg
Rémo spalva balta

* aukstis matuotas su sumontuotais 24” ratukais

5. Pastabos
Timago International Group neatsako uz netinkamg gaminio naudojimg ar
saugos taisykliy nesilaikyma.
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6. Valymas ir prieziura
Reguliariai priziaréekite kedés dalis:
e Sédyne galima valyti drégna Sluoste ir Saltu ar Siltu vandeniu, nenaudojant
plovikliy. Sunkiai pasalinamas démes galima iSvalyti kempine.
e Plastikinés dalys turi buti valomos drégna Sluoste ir tinkamomis
priemonémis plastikui. Laikykités gamintojo nurodymuy ir saugos priemoniy.
e Po kiekvieno naudojimo istustinkite ir dezinfekuokite sanitarinj indg ir
sédyne. Naudokite valymo priemones pagal gamintojo rekomendacijas.

7. Laikymo ir transportavimo sglygos
Produktas neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar dréegmes.

8. Garantiné informacija

Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams suteikiama garantija, kurios
sglygos aprasytos garantiniame lape, prieinamame musy svetainéje. Susisiekite su
pardavéju, iS kurio jsigijote gaminj. Atminkite, kad garantijai galioja pirkimo
jrodymas (kvitas arba sgskaita faktura).

9. Etiketeés
REF| Nuorodosnumeris J Gamintojas
LOT Partijos numeris UDI UDI kodas
SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas

& Pastaba Dj] Perskaitykite instrukcija

c € Gamintojas patikrino atitikimg pagrindiniams medicinos
prietaisy reikalavimams.

Musy visa produkty linija prieinama pas musy platintojus. Daugiau informacijos:
www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote Timago!
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LIETOTAJA INSTRUKCIJA

3 viena dusas un tualetes krésls ar transportésanas funkciju
Produkta kods: SANI-TIM

1. Raksturojums

Dusas un tualetes krésls ir izgatavots no pulverkrasota aluminija ramja. Tam ir
atlokami roku balsti, kas atvieglo iekapSanu un izkapsanu cilvékiem ar
ierobeZotam parvietosanas spéjam. Kréslam ir PU sédeklis ar kilveida ieliktni,
priekséjie grozamie 5" riteni ar bremzem, aizmuguréjie 24” cietie riteni ar atras
atvienoSanas mehanismu un nonemami kaju balsti. Kréslam ir ari rokturis
pavadosSajai personai un sanitarais trauks. Konstrukcija lauj kréslu novietot tiesi
virs tualetes poda.

Komplekts ietver: krésls — labais un kreisais ramis ar riteniem, atzveltne ar roku
balstiem, sédeklis ar kilveida ieliktni, labais un kreisais kaju balsts, sanitarais
trauks ar vaku, aizmuguréjie 24” riteni (2 gab.), augsSéja un apakséja priekseja
savienojosSa caurule, aizmuguréjais savienojuma bloks, skrlves ar vaciniem (6
gab.), fiksacijas pogas (2 gab.) un sesSstura atsléga.

Kresla dalas:
A. Roktura stienis
. Atzveltne
Roku balsts
. Sedeklis
Sanitarais trauks
Kaju balsts
. Atlokamo roku balstu
fiksators
. Stavbremze
. 5" ritenis ar bremazi
J. Aizmuguréjais 24”
ritenis ar vadibas stipu
K. Atras atvieno$anas
mehanisms

OMMOoOOW
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2. Pielietojums
DusSas un tualetes krésli ir paredzeti cilvekiem, kuriem ir grutibas parvietoties

patstavigi, ka ari pacientiem ar kustibu traucéjumiem vai ierobezotu mobilitati.
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Krésls paredzéts tikai lietoSanai telpas. Pateicoties mitrumizturigam aluminija
ramim un zem sédekla esoSajam sanitarajam traukam, to var izmantot gan ka
dusas, gan ka tualetes kréslu. Tas atvieglo ikdienas higiénas darbibas.
Krésls 1pasi ieteicams cilvekiem ar kustibu traucéjumiem, ko izraisa paralize, liekais
vai nepietieckams svars, ekstremitasu deformacijas, degenerativas slimibas,
locitavu bojajumi, traumas vai amputacijas, ka ari sirds un asinsvadu vai asinsrites
traucejumi.

3. Saliksana
1. Lai noveérstu ramja kustibu salikSanas laika, nospiediet bremzu sviras uz leju,
lai tas noblokétu.
2. Savienojiet labo un kreiso rami ar caurulém, izmantojot skruves un sesSstura
atslegu (1. att.). Péc tam uzlieciet vacinus uz montazas atverem (2. att.).

\ )
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i

3. Uzstadiet sedekli uz ramja augsdalas. levietojiet sanitaro trauku zem sédekla
nNo aizmugures puses.

4. Uzstadiet aizmugureéjos ritenus: ievietojiet atras atvienosanas mehanismu
(K) aizmuguréja ritena atvere. Parliecinieties, ka atveres vidéjais gredzens ir
centra un neaizsedz atveri (3. un 4. att.). levietojiet mehanismu atvere,
vienlaicigi nospiezot melno vacinu (5. att.). Kad mehanisms ir uzstadits uz
ritena, ievietojiet to atveré krésla aizmuguréja rami, vélreiz nospiezot melno
vacinu. Pareizi uzstaditam mehanismam japariet cauri atverei ramja otras
puses caurulé (6. att.). Atkartojiet otru pusi.
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5. Uzlieciet atzveltnes caurules uz krésla ramja un nostipriniet tas ar fiksacijas
pogam. Nospiediet roku balsta fiksatoru un nolaidiet roku balstus, lidz tie
nostiprinas vieta.

6. Piestipriniet kaju balstus pie ramja priekséjam dalam (2. att.).

KRESLA LIETOSANA
e Parbaudiet stavbremzu, konstrukcijas un ritenu stavokli. Parliecinieties, ka
visas detalas ir pareizi samontétas un noregulétas.
e Pirms lietoSanas parliecinieties, ka krésla platums atbilst lietotajam, jo tas
nav reguléjams.
e Krésls paredzeéts tikai nelieliem attalumiem un lietoSanai ieksStelpas. Tas nav
aprikots ar amortizatoriem, tadé| ilgstosa lietoSana nav ieteicama.
PIEZIME! Nelietojiet kréslu, ja konstatéjat bojajumus vai trikumus.
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ATLOKAMIE ROKU BALSTI

e Nospiediet fiksatoru (G), kas atrodas zem roku balsta, un viegli paceliet roku
balstu uz augsu.

e Nelietojiet roku balstu ka atbalstu pieceloties. Ja nepiecieSama palidziba —
lGdziet asistenci.

AIZMUGUREJO RITENU ATRAS ATVIENOSANAS FUNKCIJA
e Aizmugurejos 24” ritenus var viegli nonemt, pateicoties atras atvienosSanas
funkcijai, kas lauj izmantot kréslu ka dusas vai tualetes kréslu. Lai nonemtu
ritenus, nospiediet melno vacinu uz atras atvienoSanas mehanisma (K) un
iznemiet riteni.
e Laitos uzstaditu atpakal, nospiediet melno vacinu un ievietojiet mehanismu
atpakal aizmuguréja ramja atvereé.

BREMZES
e Lai nobloketu prieksejos ritenus, nospiediet pedalus ar kaju. Lai atblokéetu —
paceliet pedali uz augsu.
e Lai noblokétu aizmugurejos ritenus, pavelciet stavbremzes sviru uz prieksu.
Lai atbloketu — pavelciet sviru pretéja virziena.
SESANAS KRESLA
e lekapjot, izkapjot, mainot pozu vai pieceloties, vienmer jaieslédz bremzes.
e Parsézoties, krésls janovieto péc iespéjas tuvak gultai vai sedeklim, uz kuru
notiek parsésanas. Kréslam jasaskaras ar gultu vai citu sédvietu. Ja lietotajs
nevar parvietoties patstavigi, vinam japiedava palidziba.
e Lietotajam jaseéz péc iespéjas dzilak sédekla vida, lai izvairitos no
nestabilitates.
e Neuzkapiet uz kaju balsta, iekapjot vai izkapjot — tas var izraisit bojajumus.

4. Tehniskie dati

Kopéjais platums 68,5 cm
lekS€jais platums 50 cm
Kopéjais dzilums 104 cm
Sedekla augstums no gridas 52cm
Kopéjais augstums 100 cm*
Sedekla izmeéri 50 x 45 cm
Svars 22 kg
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Maksimala slodz 120 kg

Ramja krasa balta

* augstums mérits ar uzstaditiem 24” riteniem

5. Piezimes
Timago International Group nav atbildiga par produkta nepareizu lietoSanu vai
droSibas noteikumu neievérosanu.

6. Tirisana un apkope
Regulari veiciet krésla detalu apkopi:
e Sedekli var tirit ar mitru dranu un aukstu vai siltu tGdeni, neizmantojot
tinsanas lidzeklus. Grati notiramus traipus var nonemt ar sukli.
e Plastmasas detalas tiriet ar mitru dranu un piemérotiem [idzekliem
plastmasai. levéerojiet razotaja noradijumus un drosibas pasakumus.
e Pec katras lietoSanas iztukSojiet un dezinficejiet tualetes trauku un sedekli.
lzmantojiet tiriSanas lidzeklus saskana ar razotaja ieteikumiem.

7. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
Izstradajumu nedrikst paklaut tieSiem saules stariem, Gddenim vai mitrumam.

8. Garantijas informacija

Visiem musu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karte, kas pieejama musu majaslapa. Ludzam sazinaties ar
mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ludzu, nemiet véra, ka garantijas
piemérosanai jauzrada pirkuma dokuments (¢eks vai rekins).

9. Markéejumi
REF Produkta atsauces I Raotas
numurs
Partijas numurs
UDI kod
LOT (LOT) UDI ods
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice

f . DE Ludzu, izlasiet lietoSanas
Piezime i ) ..
instrukciju
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c € Razotajs ir parbaudijis produkta atbilstibu medicinisko iericu
butiskajam prasibam.

Musu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izvélejaties Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Cadeira de duche e sanita 3 em 1 com fung¢ao de transporte
Codigo do produto: SANI-TIM

1. Caracteristicas

A cadeira de duche e sanita é feita de uma estrutura de aluminio pintada a pd.
Possui apoios de bracos rebativeis para facilitar o acesso e a saida de pessoas com
mobilidade reduzida. Esta equipada com um assento em PU com inserto em
forma de cunha, rodas dianteiras giratérias de 5" com travoes, rodas traseiras
solidas de 24” com sistema de libertacao rapida e apoios de pés removiveis. A
cadeira tem também uma pega para o acompanhante e um recipiente sanitario.
A sua estrutura permite coloca-la sobre a sanita.

O conjunto inclui: Cadeira — estrutura direita e esquerda com rodas, encosto com
apoios de bragos, assento com inserto, apoio de pé direito e esquerdo, recipiente
sanitdrio com tampa, rodas traseiras 24” (2 unid.), tubo de ligacao frontal superior
e inferior, bloco de ligacao traseiro, parafusos com tampas (6 unid.), manipulos de
blogueio (2 unid.) e chave Allen.

Componentes da cadeira:
A. Pega

. Encosto
. Apoio de braco
. Assento
Recipiente sanitario
Apoio de pé
. Trava dos apoios de
bracos rebativeis
H. Travdo de
estacionamento
I. Roda dianteira 5" com
travao
J. Roda traseira 24” com
aros manuais
K. Mecanismo de
libertacao rapida

OMmMODO®
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2. Aplicagao

As cadeiras de duche e sanita destinam-se a pessoas com dificuldade em mover-
se autonomamente, bem como a pacientes com disfungdes ou mobilidade
reduzida. A cadeira é destinada apenas a uso interior. Gragas a estrutura em
aluminio resistente a humidade e ao recipiente sanitario sob o assento, pode ser
utilizada tanto como cadeira de duche como cadeira de sanita. Facilita as rotinas
diarias de higiene. A cadeira é especialmente recomendada para pessoas com
limitacdes de mobilidade causadas por paralisia, obesidade ou peso muito baixo,
deformacdes dos membros, doencas degenerativas, lesdes ou degeneracdo das
articulagcdes, amputacdes e doencas cardiovasculares ou circulatorias.

3. Montagem
1. Para evitar que a estrutura da cadeira se mova durante a montagem,
bloqueie os travoes pressionando as alavancas para baixo.
2. Una as partes direita e esquerda da estrutura com os tubos, utilizando os
parafusos e a chave Allen (figura 1). Em seguida, coloque as tampas nos
orificios de montagem (figura 2).
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3. Instale o assento na parte superior da estrutura. Insira o recipiente sanitario
por baixo do assento pela parte traseira.

4. Monte as rodas traseiras: Insira o mecanismo de libertacao rapida (K) na
abertura da roda traseira. Certifique-se de que o anel central dentro da
abertura esta centrado e nao cobre a abertura (figuras 3 e 4). Coloque o
mecanismo na abertura, pressionando simultaneamente a tampa preta
(figura 5). Depois de o mecanismo estar na roda, introduza-a na abertura da
estrutura traseira, pressionando novamente a tampa preta. O mecanismo
corretamente instalado deve atravessar o orificio do outro lado do tubo da
estrutura (figura 6). Repita o procedimento no outro lado.
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5. Coloque os tubos do encosto na estrutura da cadeira e fixe-os com os
manipulos de blogueio. Pressione a trava dos apoios de bracos e baixe-os
até ficarem bloqueados.

6. Fixe os apoios de pés nos elementos frontais da estrutura (figura 2).

MANUSEAMENTO DA CADEIRA
e Verifique o estado dos travies de estacionamento, da estrutura e das rodas.
Certifique-se de que todos os componentes estdao corretamente montados
e ajustados.
e Antes de usar, verifique se a largura da cadeira é adequada ao utilizador, pois
a cadeira nao tem ajuste de largura.
e A cadeira destina-se a curtas distancias e apenas para uso interior. Nao
possui amortecedores, pelo que o uso prolongado ndo é recomendado.
NOTA! Nao utilize a cadeira se forem detetadas falhas ou danos.
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APOIOS DE BRACOS REBATIVEIS
e Pressione a trava (G) situada sob o apoio de braco e levante-o suavemente.
e Nao utilize o apoio de braco como suporte para se levantar. Se precisar de
ajuda, peca assisténcia.

FUNCAO DE LIBERTACAO RAPIDA DAS RODAS TRASEIRAS
e Asrodastraseiras de 24” podem ser facilmente removidas gragas ao sistema
de libertacao rapida, permitindo utilizar a cadeira como cadeira de duche ou
sanita. Para remover as rodas traseiras, pressione a tampa preta do
mecanismo de libertacdo rapida (K) na roda e retire-a.
e Parareinstalar, pressione a tampa preta e insira novamente o mecanismo na
abertura da estrutura traseira.

TRAVOES
e Para bloquear as rodas dianteiras, pressione os pedais com o pé. Para
desbloquear, levante o pedal.
e Para bloquear as rodas traseiras, puxe a alavanca do travao de
estacionamento para a frente. Para desbloquear, puxe a alavanca na direcao
oposta.

SENTAR-SE NA CADEIRA

e E essencial bloquear os travdes ao sentar-se, levantar-se, mudar de posic3o
ou sair da cadeira.

e Durante a transferéncia, a cadeira deve ser colocada o mais préximo possivel
do local de passagem. A cadeira deve encostar-se a cama ou ao assento para
onde o utilizador se transfere. Se o utilizador ndao conseguir mover-se
sozinho, deve ser ajudado.

e O utilizador deve sentar-se o mais profundamente possivel no centro do
assento para evitar instabilidade.

e N3ao pise o apoio de pé ao sentar-se ou levantar-se —isso pode causar danos.

Dados técnicos

Largura total 68,5 cm
Largura interna 50 cm
Profundidade total 104 cm
Altura do assento em relagao ao
o 52 cm
chao
Altura total 100 cm*
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Dimensodes do assento 50x45cm
Peso 22 kg
Capacidade maxima 120 kg
Cor da estrutura branca

* altura medida com as rodas de 24” montadas

5. Notas
A Timago International Group nao se responsabiliza pela utilizagao incorreta do
produto ou pelo incumprimento das normas de seguranga.

6. Limpeza e manutengao
Efetue regularmente a manutencao dos componentes da cadeira:
e O assento pode ser limpo com um pano humido e agua fria ou morna, sem
usar detergentes. Manchas dificeis podem ser removidas com uma esponja.
e Os elementos em plastico devem ser limpos com um pano humido e
detergentes adequados para plastico. Siga as instrucdes e precaucdes do
fabricante.
e Esvazie e desinfete o recipiente sanitario e o assento apds cada utilizacao.
Utilize produtos de limpeza de acordo com as recomendacdes do fabricante.

7. Condicoes de armazenamento e transporte
O produto nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou humidade.

8. Informagoes sobre a garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos
estao descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato
com o revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de
garantia deve-se guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

9. Etiquetas
REF Numeﬁro (.je u Fabricante
referéncia
LOT Numero do lote UDI Cédigo UDI

SN NUmero de série MD Dispositivo médico
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& Nota D}] Por favor, leia as instrucdes

c € O fabricante verificou a conformidade com os requisitos
essenciais para dispositivos médicos.

Nossa linha completa de produtos esta disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a
Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Scaun de dus si toaleta 3 in 1 cu functie de transport
Cod produs: SANI-TIM

1. Caracteristici

Scaunul de dus si toaleta este fabricat dintr-un cadru din aluminiu vopsit in camp
electrostatic. Are cotiere rabatabile, care faciliteaza accesul si iesirea persoanelor
cu mobilitate redusa. Este echipat cu un sezut din PU cu insertie in forma de pana,
roti frontale pivotante de 5" cu frane, roti spate solide de 24” cu sistem de
eliberare rapida si suporturi pentru picioare detasabile. Scaunul are, de
asemenea, un maner pentru persoana insotitoare si un recipient sanitar.
Constructia sa permite pozitionarea scaunului deasupra vasului de toaleta.

Setul contine: Scaun — cadru drept si stang cu roti, spatar cu cotiere, sezut cu
insertie, suport drept si stang pentru picioare, recipient sanitar cu capac, roti
spate 24” (2 buc.), tub de legatura frontal superior si inferior, bloc de legatura
spate, suruburi cu capace (6 buc.), manere de fixare (2 buc.) si cheie imbus.

Componentele scaunului:
A. Maner

. Spatar

. Cotiere

. Sezut
Recipient sanitar
Suport pentru picioare

. Blocare a cotierelor
rabatabile

. Frana de parcare

. Roata frontala de 5" cu
frana

J. Roata spate de 24” cu

inele de impingere
K. Mecanism de eliberare
rapida

OMmMOO®
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2. Utilizare

Scaunele de dus si toaleta sunt destinate persoanelor care au dificultati in a se
deplasa independent, precum si pacientilor cu disfunctii sau mobilitate redusa.
Scaunul este destinat exclusiv utilizarii in interior. Datorita cadrului din aluminiu
rezistent la umiditate si recipientului sanitar situat sub sezut, poate fi folosit atat
ca scaun de dus, cat si ca scaun de toaleta. Faciliteaza activitatile zilnice de igiena.
Scaunul este recomandat in special persoanelor cu mobilitate redusa cauzata de
paralizie, obezitate sau subponderalitate, deformari ale membrelor, boli
degenerative, leziuni sau degenerari articulare, amputatii, precum si afectiuni
cardiovasculare sau circulatorii.

3. Asamblare
1. Pentru a preveni miscarea cadrului in timpul asamblarii, blocati franele
apasand manetele in jos.
2. Conectati cadrul drept si stang cu tuburile, folosind suruburile si cheia imbus
(figura 1). Apoi puneti capacele pe orificiile de montare (figura 2).

3. Montati sezutul in partea superioara a cadrului. Introduceti recipientul
sanitar sub sezut, din partea din spate.

4. Montati rotile din spate: introduceti mecanismul de eliberare rapida (K) in
orificiul rotii din spate. Asigurati-va ca inelul din mijloc este centrat si nu
acopera orificiul (figurile 3 si 4). Introduceti mecanismul in orificiu apasand
simultan capacul negru (figura 5). Dupa fixarea mecanismului pe roata,
introduceti roata in orificiul cadrului din spate, apasand din nou capacul
negru. Mecanismul montat corect trebuie sa traverseze orificiul de pe
cealalta parte a tubului cadrului (figura 6). Repetati pentru cealalta parte.
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5. Introduceti tuburile spatarului in cadrul scaunului si fixati-le cu manerele de
blocare. Apasati blocarea cotierelor si coborati-le pana se fixeaza in pozitie.
6. Montati suporturile pentru picioare pe partea frontala a cadrului (figura 2).

MANIPULAREA SCAUNULUI

e Verificati starea franelor de parcare, a cadrului si a rotilor. Asigurati-va ca
toate componentele sunt montate si reglate corect.

e Tnainte de utilizare, verificati dacd latimea scaunului se potriveste
utilizatorului, deoarece latimea nu este reglabila.

e Scaunul este destinat distantelor scurte si utilizarii exclusiv in interior. Nu are
amortizoare, prin urmare utilizarea prelungita nu este recomandata.
ATENTIE! Nu utilizati scaunul daca observati defecte sau deteriorari.
COTIERE RABATABILE
e Apasati blocarea (G) situata sub cotiera si ridicati cotiera usor in sus.
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e Nu folositi cotiera ca sprijin atunci cand va ridicati. Daca este nevoie,
solicitati ajutor.

FUNCTIA DE ELIBERARE RAPIDA A ROTILOR DIN SPATE
e Rotile spate de 24” pot fi usor indepartate datorita sistemului de eliberare
rapida, permitand utilizarea scaunului ca scaun de dus sau de toaleta. Pentru
a indeparta rotile din spate, apasati capacul negru al mecanismului de
eliberare rapida (K) si scoateti roata.
e Pentru a o monta din nou, apasati capacul negru si introduceti mecanismul
fnapoi in orificiul cadrului din spate.

FRANE
e Pentru a bloca rotile din fata, apasati pedalele cu piciorul. Pentru a debloca,
ridicati pedala.
e Pentru a bloca rotile din spate, trageti maneta franei de parcare inainte.
Pentru a debloca, trageti maneta in directia opusa.

ASEZAREA PE SCAUN

e Este esential sa blocati franele atunci cand va asezati, va ridicati, schimbati
pozitia sau coborati de pe scaun.

e Tn timpul transferului, scaunul trebuie pozitionat cat mai aproape de locul
de transfer. Scaunul trebuie sa atinga patul sau scaunul folosit. Daca
utilizatorul nu se poate muta singur, trebuie ajutat.

e Utilizatorul trebuie sa stea cat mai adanc posibil in centrul sezutului pentru
a evita instabilitatea.

e Nu calcati pe suportul pentru picioare la urcare sau coborare — se pot
produce deteriorari.

4. Date tehnice

Latime totala 68,5 cm
Latime interioara 50 cm
Adancime totala 104 cm

Tnaltime sezut de la sol 52 cm
Tnaltime totald 100 cm*
Dimensiuni sezut 50x45cm
Greutate 22 kg
Capacitate maxima 120 kg
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Culoare cadru alb

* Tnaltime mdsuratd cu rotile de 24” montate

5. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea
necorespunzatoare a produsului sau pentru nerespectarea normelor de
siguranta.

6. Curatare si intretinere
Efectuati in mod regulat intretinerea componentelor scaunului:

e Sezutul poate fi curatat cu o carpa umeda si apa rece sau calda, fara
utilizarea detergentilor. Petele dificile pot fi curatate cu un burete.

e Componentele din plastic trebuie curatate cu o carpa umeda si detergenti
potriviti pentru plastic. Respectati intotdeauna instructiunile si masurile de
siguranta ale producatorului.

e Dupa fiecare utilizare, goliti si dezinfectati recipientul sanitar si sezutul.
Folositi produse de curatare conform recomandarilor producatorului.

7. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umezeala.

9. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie.
Conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul
nostru. Va rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Nota: Pentru a beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).

9. Etichete
REF| Numér de referints u Producitor
LOT Numar LOT uDI Cod UDI
SN Numar de serie MD Dispozitiv medical

y Va rugam sa cititi
Nota . .
instructiunile
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c € Producatorul a verificat conformitatea cu cerintele
esentiale pentru dispozitive medicale.

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Sprchovacia a toaletna stolicka 3 v 1 s transportnou funkciou
Kdd produktu: SANI-TIM

1. Charakteristika

Sprchovacia a toaletna stolicka je vyrobena z hlinikového ramu s praskovym
nastrekom. Ma odklopné opierky ruk, ktoré ulahcuju nasadanie a zosadanie
osobam so zniZzenou pohyblivostou. Je vybavend PU sedadlom s klinovou vloZkou,
prednymi otocnymi 5" kolieskami s brzdami, zadnymi 24” plnymi kolesami s
funkciou rychleho odpojenia a odnimatelnymi opierkami néh. Stolicka ma aj
rukovat pre sprievodnul osobu a sanitnd nadobu. Konstrukcia stolicky umoziuje
jej zasunutie nad toaletnu misu.

Suprava obsahuje: stolicka — pravy a lavy ram s kolesami, operadlo s opierkami
ruk, sedadlo s klinovou vlozkou, prava a ava opierka n6h, sanitna nadoba s vekom,
zadné 24” kolesa (2 ks), horna a dolna prednd spojovacia rurka, zadny spojovaci
diel, skrutky s krytkami (6 ks), aretacné gombiky (2 ks) a imbusovy kluc.

Casti stolicky:
A. Rukovat
. Operadlo
. Opierka ruk
. Sedadlo
Sanitnd nadoba
Opierka n6h
. Zadmok odklopnych
opierok ruk
. Parkovacia brzda
. Predné 5" koliesko s
brzdou
J. Zadné 24” koleso s
hnacim obruc¢om
K. Mechanizmus rychleho
odpojenia

OMmMOO®
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2. Pouzitie

Sprchovacie a toaletné stolicky su urcené pre osoby, ktoré maju problémy s
pohybom, ako aj pre pacientov s dysfunkciami alebo zniZzenou pohyblivostou.
Stolicka je uréena vyhradne na pouzivanie v interiéri. Vdaka hlinikovému ramu
odolnému vodi vlhkosti a sanitnej nadobe umiestnenej pod sedadlom sluzi
zaroven ako sprchovacia aj toaletna stolicka. UlahcCuje kazdodenné hygienické
ukony. Stolicka je obzvlast odporucana pre osoby s obmedzenou pohyblivostou
sposobenou paralyzou, obezitou alebo podvahou, deformaciami koncatin,
degenerativnymi ochoreniami, poskodenim alebo degeneraciou kibov, Grazmi
alebo amputaciami a pre osoby s kardiovaskularnymi ¢i obehovymi poruchami.

3. Montaz
1. Aby sa ram pocas montaze nepohyboval, zaistite brzdy stlacenim brzdovych
pak smerom nadol.
2. Spojte pravy a favy ram pomocou rur a skrutiek pomocou imbusového kltuca
(obrazok 1). Potom nasadte krytky na montazne otvory (obrazok 2).
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3. Namontujte sedadlo na hornu cast ramu. Zasunte sanitni nadobu pod
sedadlo zozadu.

4. Namontujte zadné kolesa: vlozte mechanizmus rychleho odpojenia (K) do
otvoru zadného kolesa. Uistite sa, ze stredny kruzok vo vnutri otvoru je v
stredovej polohe a nezakryva otvor (obr. 3 a 4). Vlozte mechanizmus do
otvoru a sucasne stlacte Cierny kryt (obr. 5). Po nasadeni mechanizmu na
koleso ho vlozte do otvoru v zadnej ¢asti ramu stolicky, pricom znova stlacte
Cierny kryt. Spravne namontovany mechanizmus by mal prechadzat
otvorom na druhej strane rdmovej rurky (obr. 6). Opakujte na druhej strane.
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5. Nasunte rurky operadla na ram stolicky a zaistite ich aretacnymi gombikmi.
Stlacte zamok opierok ruk a spustite ich, az kym sa nezafixuju v polohe.
6. Pripojte opierky n6h k prednym ¢astiam ramu (obr. 2).

MANIPULACIA SO STOLICKOU
e Skontrolujte stav parkovacich bfzd, konstrukcie a kolies. Uistite sa, Ze vSetky
Casti su spravne namontované a nastavené.
e Pred pouzitim sa uistite, ze Sirka stolicky zodpoveda pouzivatelovi, kedZe
Sirku nie je moZné nastavovat.
e Stolicka je uréena na kratke vzdialenosti a vyhradne na pouzivanie v interiéri.
Nema timice narazov, preto sa dlhodobé pouzivanie neodporuca.
POZNAMKA! Nepouzivajte stoli¢ku, ak zistite chyby alebo pogkodenie.

ODKLOPNE OPIERKY RUK
e Stlacte zamok (G) umiestneny pod opierkou ruk a jemne ju zdvihnite.
e Nepouzivajte opierku rik ako oporu pri vstavani. V pripade potreby
poZiadajte o pomoc.
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Funkcia rychleho odpojenia zadnych kolies
e Zadné 24” kolesa je moZné vdaka funkcii rychleho odpojenia lahko odstranit,
¢o umoznuje pouZivat stolicku ako sprchovaciu alebo toaletnu stolicku. Na
odstranenie zadnych kolies stlacte cierny kryt mechanizmu rychleho
odpojenia (K) na kolese a koleso vytiahnite.
e Pri opatovnej montazZi stlacte Cierny kryt a vloZzte mechanizmus spat do
otvoru v zadnom rame.

BRZDY
e Na zablokovanie prednych kolies stlacte pedale nohou. Na odblokovanie
pedal zdvihnite.
¢ Na zablokovanie zadnych kolies potiahnite packu parkovacej brzdy dopredu.
Na odblokovanie ju potiahnite v opacnom smere.

NASADANIE NA STOLICKU

e Pocas nasadania, zosadania, zmeny polohy alebo vystupovania je potrebné
mat brzdy zaistené.

e Pri presune ma byt stolicka umiestnend ¢o najblizSie k miestu presunu.
Stolicka by sa mala dotykat postele alebo sedadla, na ktoré sa pouzivatel
prestva. Ak sa pouZivatel nemozZe presunut sdm, musi mu byt poskytnutd
pomoc.

e Pouzivatel by mal sediet ¢o najhlbSie v strede sedadla, aby sa predislo
nestabilite.

e NestUpajte na opierky noh pri nasadani alebo zosadani — mohlo by dojst k
poskodeniu.

4. Technické udaje

Celkova Sirka 68,5 cm
Vnutorna Sirka 50 cm
Celkova hibka 104 cm

Vyska sedadla od podlahy 52 cm

Celkova vyska 100 cm*

Rozmery sedadla 50 x 45 cm
Hmotnost 22 kg
Maximalna nosnost 120 kg
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Farba ramu biela

* onvyska merand so namontovanymi 24” kolesami

5. Poznamky
Spolo¢nost Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne
pouzivanie vyrobku ani za nedodrziavanie bezpecnostnych predpisov.

6. Cistenie a Gdrzba
Pravidelne vykonavajte udrzbu jednotlivych ¢asti stolicky:
e Sedadlo Cistite vlhkou handrickou a studenou alebo teplou vodou bez
pouzitia Cistiacich prostriedkov. Odolné skvrny odstrante hubkou.
e Plastové casti Cistite vlhkou handri¢kou a vhodnymi prostriedkami uréenymi
na plast. Dodrziavajte pokyny vyrobcu a bezpecnostné opatrenia.
e Po kazdom pouziti vyprazdnite a dezinfikujte sanitnd nadobu a sedadlo.
Pouzivajte Cistiace prostriedky podla odporucani vyrobcu.

7. Podmienky skladovania a prepravy
The product should not be exposed to direct sunlight.

8. Informacie o zaruke

Vsetky vyrobky distribuované nasou spolo¢nostou su kryté zarukou, ktorej
podmienky su popisané v zaru¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke.
Prosim, kontaktujte predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. Pamatajte, Ze pre
ucely zaruky je potrebné uchovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo fakturu).

9. Oznacenia

REF Referenc¢né Cislo u Vyrobca
LOT Cislo $arze UDI UDI kéd
SN Sériové &islo MD Zdravotnicke zariadenie

& Poznamka Ij;it Prosim, precitajte si navod
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c € Vyrobca overil zhodu s podstatnymi poziadavkami na
zdravotnicke zariadenia.

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupnd u naSich distributorov. Viac
informacii ndjdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO

3-v-1 stol za prhanje in stranisce s transportno funkcijo
Koda izdelka: SANI-TIM

1. Znacilnosti

Stol za prhanje in stranisCe je izdelan iz aluminijastega ogrodja s prasnim
premazom. Ima dvizne naslonjala za roke, ki olajsajo vstop in izstop osebam z
omejeno gibljivostjo. Opremljen je s sedezem iz PU z vlozkom v obliki klina, s
sprednjimi vrtljivimi kolesi velikosti 5" z zavorami, zadnjimi 24” polnimi kolesi s
funkcijo hitrega sproscanja ter odstranljivimi nasloni za noge. Stol ima tudi rocaj
za spremljevalca in sanitarno posodo. Konstrukcija omogoca postavitev stola nad
stranis¢no skoljko.

Komplet vsebuje: stol — desni in levi okvir s kolesi, naslonjalo z naslonjali za roke,
sedez z vlozkom, desni in levi naslon za noge, sanitarno posodo s pokrovom, zadnji
24” kolesi (2 kosa), zgornjo in spodnjo sprednjo povezovalno cev, zadnji
povezovalni blok, vijake s pokrovcki (6 kosov), zaporne gumbe (2 kosa) in imbus
kljuc.

Deli stola:
A. Rocaj
. Naslonjalo
Naslon za roko
. Sedez
Sanitarna posoda
Naslon za noge
. Zapora za dvizna
naslonjala za roke
. Parkirna zavora
. Sprednje 5" kolo z
Zavoro
J. Zadnje 24” kolo z
obro¢em za potiskanje
K. Mehanizem hitrega
sproscanja

OMMmMOoOOW
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2. Uporaba

Stoli za prhanje in stranis¢e so namenjeni osebam, ki imajo tezave s samostojnim
gibanjem, ter bolnikom z disfunkcijami ali zmanjsano gibljivostjo. Stol je namenjen
izkljuéno uporabi v notranjih prostorih. Zahvaljujo¢ aluminijastemu ogrodju,
odpornemu proti vlagi, in sanitarni posodi pod sedezem se lahko uporablja kot
stol za prhanje ali stranis¢ni stol. Omogoca lazje izvajanje vsakodnevne higiene.
Stol je posebej priporocljiv za osebe z omejeno gibljivostjo, ki jo povzrocajo
paraliza, debelost ali prenizka telesna teza, deformacije okoncin, degenerativne
bolezni, poSkodbe ali degeneracija sklepov, amputacije ter sréno-zilne ali krvne
motnje.

3. Sestava
1. Da preprecite premikanje okvirja med sestavljanjem, zablokirajte zavore s
pritiskom na zavorne rocice navzdol.
2. Povetzite desni in levi okvir s cevmi ter jih pritrdite z vijaki in imbus klju¢em
(slika 1). Nato namestite pokrovcke na montazne odprtine (slika 2).
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3. Namestite sedez na zgornji del okvirja. Vstavite sanitarno posodo pod sedez
s hrbtne strani.

4. Namestite zadnja kolesa: vstavite mehanizem hitrega sprosc¢anja (K) v
odprtino zadnjega kolesa. Preverite, ali je sredinski obro¢ v odprtini v
sredinskem polozaju in ne prekriva odprtine (slika 3 in 4). Vstavite
mehanizem v odprtino, hkrati pa pritisnite ¢rni pokrov (slika 5). Ko je
mehanizem namescen na kolesu, ga vstavite v odprtino zadnjega okvirja
stola, ponovno pritisnite ¢rni pokrov. Pravilno names¢en mehanizem mora
segati skozi odprtino na drugi strani okvirne cevi (slika 6). Postopek ponovite
na drugi strani.
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5. Namestite cevi naslonjala na okvir stola in jih pritrdite z zapornimi gumbi.
Pritisnite zaporo naslonjal za roke in jih spustite, dokler se ne zaskocijo v
polozaj.

6. Namestite naslone za noge na sprednje dele okvirja (slika 2).

UPRAVLIJANIJE STOLA
e Preverite stanje parkirnih zavor, konstrukcije in koles. Prepricajte se, da so
vsi deli pravilno namesceni in nastavljeni.
e Pred uporabo preverite, ali Sirina stola ustreza uporabniku, saj stol nima
nastavitve Sirine.
e Stol je namenjen kratkim razdaljam in izkljuéno uporabi v notranjih
prostorih. Nima amortizerjev, zato dolgotrajna uporaba ni priporocljiva.
OPOMBA! Ne uporabljajte stola, ¢e opazite napake ali poskodbe.
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DVIZNA NASLONJALA ZA ROKE
e Pritisnite zaporo (G), ki se nahaja pod naslonjalom za roke, in ga nezno
dvignite navzgor.
e Ne uporabljajte naslonjala za roke kot opore pri vstajanju. Ce potrebujete
pomoc — prosite za asistenco.

FUNKCIJA HITREGA SPROSCANJA ZADNJIH KOLES
e Zadnja 24” kolesa je mogoce zlahka odstraniti zahvaljujo¢ funkciji hitrega
sproscanja, kar omogoca uporabo stola kot stola za prhanje ali stranis¢nega
stola. Za odstranitev zadnjih koles pritisnite ¢rni pokrov mehanizma hitrega
sproscanja (K) na kolesu in ga odstranite.
e Za ponovno namestitev pritisnite ¢rni pokrov in vstavite mehanizem nazaj v
odprtino zadnjega okvirja.

ZAVORE
e Za blokiranje sprednjih koles pritisnite pedala z nogo. Za odblokiranje
dvignite pedal navzgor.
e Za blokiranje zadnjih koles potisnite roCico parkirne zavore naprej. Za
odblokiranje potisnite roCico v nasprotno smer.

SEDENIJE NA STOLU

e Med usedanjem, vstajanjem, spremembo polozaja ali sestopanjem je treba
vedno zablokirati zavore.

e Med prestavljanjem mora biti stol postavljen ¢im blizje mestu prenosa. Stol
naj se dotika postelje ali sedeZa, na katerega se uporabnik premika. Ce se
uporabnik ne more premakniti sam, ga je treba prenesti s pomocjo.

e Uporabnik naj sedi ¢im globlje v sredini sedeza, da se prepreci nestabilnost.

e Ne stopajte na naslon za noge pri usedanju ali vstajanju — to lahko povzroci

poskodbe.
4. Tehnicni podatki

Skupna Sirina 68,5 cm

Notranja Sirina 50 cm

Skupna globina 104 cm

ViSina sedeza od tal 52 cm
Skupna visSina 100 cm*

Dimenzije sedeza 50 x 45 cm
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Teza 22 kg

Najvecja nosilnost 120 kg

Barva okvirja bela

* visina merjena z namescenimi 24” kolesi

5. Opombe
Podjetje Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno
uporabo izdelka ali nespostovanje varnostnih predpisov.

6. Cis€enje in vzdrievanje
Redno izvajajte vzdrzevanje posameznih delov stola:
e Sedez lahko ocistite z vlazno krpo in hladno ali toplo vodo brez uporabe
detergentov. Trdovratne madeze odstranite z gobico.
e Plasticne dele Cistite z vlazno krpo in ustreznimi Cistili za plastiko.
Upostevajte navodila in varnostne ukrepe proizvajalca.
e Po vsaki uporabi izpraznite in razkuzite sanitarno posodo ter sedez.
Uporabljajte Cistila v skladu s priporodili proizvajalca.
7. Pogoji shranjevanja in prevoza
Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

8. Garancija

Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, imajo garancijo. Pogoji garancije so
opisani v garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Za pomoc se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Opomba: Za uveljavljanje
garancije shranite dokazilo o nakupu (racun ali dobavnico).

9. Oznake
REF/| Referenéna stevilka u Proizvajalec
LOT/| Stevilka serije (LOT) |UDI UDI koda

SN Serijska $tevilka MD Medicinski pripomocek
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Prosimo, preberite navodila
& Opomba
za uporabo

c € Proizvajalec je preveril skladnost izdelka z bistvenimi
zahtevami za medicinske pripomocke.

Celotna ponudba izdelkov je na voljo pri nasih distributerjih. Ve¢ informacij:
www.timago.com. Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

3-i-1 dusch- och toalettstol med transportfunktion
Produktkod: SANI-TIM

1. Egenskaper

Dusch- och toalettstolen ar tillverkad av en pulverlackerad aluminiumram. Den
har uppfallbara armstod som gor det lattare for personer med nedsatt rorlighet
att satta sig och resa sig. Stolen ar utrustad med ett PU-sate med kilformad insats,
framre svangbara 5"-hjul med bromsar, bakre 24” massiva hjul med
snabbkopplingsfunktion och avtagbara fotstdd. Stolen har dessutom ett handtag
for medhjalpare och en sanitetsbehallare. Konstruktionen gor det moijligt att
placera stolen dver en toalettstol.

Setet innehaller: Stol — hoger och vanster ram med hjul, ryggstdod med armstdd,
sate med kil, hoger och vanster fotstod, sanitetsbehallare med lock, bakhjul 24”
(2 st), 6vre och nedre framre anslutningsror, bakre anslutningsblock, skruvar med
skyddshattar (6 st), lasknappar (2 st) och insexnyckel. o

Delar av stolen:
A. Handtag
B. Ryggstod
C. Armstod
D. Sate
E. Sanitetsbehallare
F. Fotstod
G. Las for uppfallbara armstod
H. Parkeringsbroms
I. 5" hjul med broms
J. Bakre 24” hjul med drivring
K. Snabbkopplingsmekanism

2. Anvandning
Dusch- och toalettstolar dr avsedda for personer som har svart att forflytta sig pa
egen hand, samt for patienter med funktionsnedsattningar eller nedsatt rorlighet.
Stolen ar endast avsedd for inomhusbruk. Den fungerar bade som dusch- och
toalettstol tack vare den fuktresistenta aluminiumramen och sanitetsbehallaren
under satet. Den underlattar daglig hygien. Stolen rekommenderas sarskilt for
personer med nedsatt rorlighet orsakad av forlamning, dvervikt eller undervikt,
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extremitetsdeformiteter, degenerativa sjukdomar, ledsjukdomar, skador eller
amputationer samt hjart- eller cirkulationssjukdomar.

3. Montering
1. FOr att forhindra att ramen ror sig under montering, 13s bromsarna genom
att trycka ned bromshandtagen.
2. Anslut hoger och vanster ram med roren med hjalp av skruvar och
insexnyckel (bild 1). Satt sedan skyddshattarna pa monteringshalen (bild 2).
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3. Montera satet pa ovansidan av ramen. Skjut in sanitetsbehallaren under
satet bakifran.

4. Montera bakhjulen: Sitt in snabbkopplingsmekanismen (K) i 6ppningen for
bakhjulet. Se till att den mellersta ringen i dppningen ar centrerad och inte
tacker oppningen (bild 3 och 4). For in mekanismen i 6ppningen samtidigt
som du trycker pa den svarta locket (bild 5). Nar mekanismen sitter pa hjulet,
satt in det i 6ppningen pa stolens bakre ram medan du ater trycker pa det
svarta locket. En korrekt monterad mekanism ska ga igenom Oppningen pa
andra sidan av ramroret (bild 6). Upprepa pa andra sidan.
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5. Satt ryggstodsroren pa stolens ram och siakra dem med lasknapparna. Tryck
pa armstddets |as och sank armstoden tills de lases pa plats.
6. Fast fotstoden pa de framre ramdelarna (bild 2).

<

HANTERING AV STOLEN
e Kontrollera att parkeringsbromsar, konstruktion och hjul ar i gott skick.
Kontrollera att alla delar ar korrekt monterade och justerade.
e Kontrollera innan anvandning att stolens bredd passar anvandaren,
eftersom bredden inte kan justeras.
e Stolen ar avsedd for korta avstand och endast for inomhusbruk. Den har
ingen stotdampning, darfor rekommenderas inte langvarig anvandning.
OBS! Anvand inte stolen om fel eller skador upptacks.

UPPFALLBARA ARMSTOD
e Tryck pa |3set (G) under armstddet och lyft forsiktigt upp armstodet.
e Anvand inte armstodet som stod vid uppresning. Be om hjalp vid behowv.

SNABBKOPPLINGSFUNKTION FOR BAKHJUL
e De bakre 24” hjulen kan enkelt tas bort tack vare snabbkopplingsfunktionen,
vilket gor att stolen kan anvandas som dusch- eller toalettstol. For att ta bort
bakhjulen, tryck pa det svarta locket pa snabbkopplingsmekanismen (K) och
ta bort hjulet.
e FOr att montera tillbaka, tryck pa det svarta locket och satt tillbaka
mekanismen i 6ppningen pa den bakre ramen.
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BROMSAR
e FOr att lasa de framre hjulen, tryck ned pedalerna med foten. For att |asa
upp hjulen, lyft upp pedalen.
e FOr att lasa de bakre hjulen, dra parkeringsbromshandtaget framat. For att
|l3sa upp hjulen, dra handtaget i motsatt riktning.

ATT SATTA SIG | STOLEN

e Det ar viktigt att bromsarna ar lasta nar anvandaren satter sig, reser sig eller
andrar position.

e Nar anvandaren forflyttas ska stolen placeras sa ndra som mojligt intill
sangen eller satet. Stolen bor rora vid sangen eller stolen som anvands. Om
anvandaren inte kan flytta sig sjalv, hjalp till med forflyttningen.

e Anvandaren bor sitta sa langt in mot mitten av satet som moijligt for att
undvika instabilitet.

e Klivinte pa fotstodet vid i- eller urstigning — det kan orsaka skador.

4. Tekniska data

Total bredd 68,5 cm
Invandig bredd 50 cm
Total djup 104 cm
Sateshojd fran golvet 52 cm
Total hojd 100 cm*
Satesmatt 50x 45 cm
Vikt 22 kg
Maximal belastning 120 kg
Ramfarg vit

* héjd mdtt med monterade 24” hjul

5. Anmarkningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten
eller underlatenhet att folja sakerhetsforeskrifterna.

6. Rengoring och underhall
Utfor regelbundet underhall av stolens delar:
e Siatet kan rengdras med en fuktig trasa och kallt eller varmt vatten utan
rengoringsmedel. Svara flackar kan tas bort med en svamp.
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e Plastdelar bor rengdras med en fuktig trasa och lampliga rengéringsmedel
for plast. Folj alltid tillverkarens instruktioner och sakerhetsatgarder.

e Tom och desinficera toalettbehallaren och sitsen efter varje anvandning.
Anvand rengoringsmedel enligt tillverkarens rekommendationer.

7. Forvarings- och transportforhallanden
Produkten far inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.

8.Garantiinformation

Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti.
Garantivillkoren finns i garantikortet pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren
dar du kopte produkten. Tank pa att for garantiandamal ska inkdpsbeviset (kvitto
eller faktura) sparas.

9. Etiketter
REF Referensnummer u Tillverkare
LOT Partinummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt

& Obs! D}] Vanligen |3s instruktionen

c € Tillverkaren har kontrollerat att kraven for medicintekniska
produkter uppfylls.

Vart kompletta sortiment finns tillgdngligt via vara distributorer. Lds mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00

F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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